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I.

165. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi 
seadlus

sm. A. Aaldele Eesti NSV teenelise õpetaja 
aunimetuse andmisest.

Silmapaistvate teenete eest hariduse alal ming 
seoses 60. sünnipäevaga anda Tõrva rajooni 
Ammuste 7-aastase Kooti direktorile sm. Aadu 
Ado p. Aaldele Eesti NSV teene lii se õpetaja au­
nimetus.

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
esimees A. Jakobson.

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
sekretär А. К г ü n d e 1. 

Tallinn, 18. oktoobril 1956.

166. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi 
seadlus

sm. R. Palmile Eesti NSV teenelise 
kunstniku aunimetuse andmisest.

Teenete eest eesti muusikakultuuri arendami­
sel ning kauaaegse ja laitmatu töö eest Eesti 
Raadios anda Eesti NSV Kultuuriministeeriumi 
Raadiioinformatsiooni Peavalitsuse sümfoonia­
orkestri kontsertmeistrile sm. Rudolf Madise p. 
Palmile Eesti NSV teenelise kunstniku au­
nimetus.

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
esimees A. Jakobson. 

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
sekretär А. К г ü n d e 1. 

Tallinn, 18. oktoobril 1956.

167. Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi 
seadlus

Eesti NSV teenelise tehnilise kutsehariduse 
meistri ja Eesti NSV teenelise tehnilise kutse­

hariduse õpetaja aunimetuse kehtestamisest.

1. Kehtestada Eesti NSV teenelise tehnilise 
kutsehariduse meistri ja Eesti NSV teeneliise 
tehnilise kutsehariduse õpetaja aunimetused töö­
jõureservide õppeasutuste tootmisõpetuse meist­
ritele ja õpetajatele andmiseks silmapaistvate 
teenete eest tehnilise kutsehariduse alal.
[Se-ä

2. Eesti NSV teenelise tehn illi se kutsehariduse 
meistri aunimetus antakse tööstus-, raudteekoo- 
lide, tehniliste koolide, eritööstuskooliide, põllu­
majanduse mehhaniseerimise koolide ja põllu­
majanduse mehhaniseerimise tööstuskoolide, kae- 
vanduskoolide, ehituskoolide tootmisõpetuse 
meistritele, kes omavad (üldreeglina) enikesk-

165. Указ
Президиума Верховного Совета Эстонской ССР 

о присвоении тов. Аальде А. А. почетного 
звания заслуженного учителя Эстонской ССР.

За выдающиеся заслуги в области просвеще­
ния и в связи с 60-летием со дня рождения при­
своить директору Эммустеской 7-летней школы 
Тырваского района тов. Аальде Ааду Адовичу 
почетное звание заслуженного учителя Эстон­
ской ССР.

Председатель Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР Ä. Якобсон. 

Секретарь Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР А. Крюндель. 

Таллин, 18 октября 1956 г.

166. Указ
Президиума Верховного Совета Эстонской ССР

о присвоении тов. Пальм Р. М. почетного 
звания заслуженного артиста Эстонской ССР.

За заслуги в развитии эстонской музыкальной 
культуры и многолетнюю и безупречную работу 
в Эстонском радио присвоить концертмейстеру 
симфонического оркестра Главного управления 
радиоинформации Министерства культуры 
Эстонской ССР тов. Пальм Рудольфу Мадисо- 
вичу почетное звание заслуженного артиста 
Эстонской ССР.

Председатель Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР А. Якобсон.

Секретарь Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР А. Крюндель.

Таллин, 18 октября 1956 г.

167. Указ
Президиума Верховного Совета Эстонской ССР 
об установлении почетных званий заслуженного 
мастера профессионально-технического образова­
ния Эстонской ССР и заслуженного учителя 

профессионально-технического образования 
Эстонской ССР.

1. Установить за выдающиеся заслуги в обла­
сти профессионально-технического образования 
почетные звания заслуженного мастера профес­
сионально-технического образования Эстонской 
ССР и заслуженного учителя профессионально- 
технического образования Эстонской ССР для 
мастеров производственного обучения, препода­
вателей училищ и школ трудовых резервов.

2. Почетное звание заслуженного мастера про­
фессионально-технического образования Эстон­
ской ССР присваивается мастерам производ­
ственного обучения ремесленных, железнодорож­
ных, технических, специальных ремесленных учи­
лищ, ремесленных училищ по механизации сель­
ского хозяйства, училищ механизации сельского



või kõrgemat haridust ning õn töötanud tehni­
lise kutsehariduse õppeasutustes katkestamatult 
vähemalt 10 aastat, olles eriti silma paistnud pe- 
dagoogilis-kasvatusLikus töös, kellel õn välja­
paistvaid saavutusi noorsoo kommunistliku kas­
vatamise ja kutsealase õpetamise ■ alal, ning 
aktiivse osavõtu eest ühiskondlikust tööst.

3. Eesti NSV teenelise tehnilise kutsehari­
duse õpetajia aunimetus antakse tööstus-, raud- 
teekoolide, tehniliste koolide, eritööstuskoolide, 
põllumajanduse mehhaniseerimise koolide ja põl­
lumajanduse mehhaniseerimise tööstuskoolide, 
kaevianduskoolide, ehituskoolide tootmisõpetuse 
õpetajatele, kes omavad (üldreeglina) kõrgemat 
haridust ning õn töötanud tehnilise kutsehari­
duse õppeasutustes katkestamatult vähemalt 10 
aastat, olles eriti silma paistnud pedagoogilis- 
kasvatuslikus töös, kellel õn väljapaistvaid saa­
vutusi noorsoo kommunistliku kasvatamise ja 
õpetamise alal, ning ühiskondlikust tööst ak­
tiivse osavõtu eest.

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
• esimees A. Jakobson. 

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
sekretär А. К г ü n d e 1. 

Tallinn, 27. oktoobril 1956.

хозяйства, горнопромышленных, строительных 
школ, имеющим (как правило) среднее специаль­
ное или высшее образование, проработавшим в 
учебных заведениях профессионально-техниче­
ского образования непрерывно не менее 10 лет 
и особо отличившимся воспитательно-педагогиче­
ской деятельностью, показавшим выдающиеся 
успехи в деле коммунистического воспитания и 
профессионального обучения молодежи и за ак­
тивное участие в общественной жизни.

3. Почетное звание заслуженного учителя про­
фессионально-технического образования Эстон­
ской ССР присваивается преподавателям ремес­
ленных, железнодорожных, технических, спе­
циальных ремесленных училищ, ремесленных 
училищ по механизации сельского хозяйства, 
училищ механизации сельского хозяйства, горно­
промышленных, строительных школ, имеющим 
(как правило) высшее образование, проработав­
шим в учебных заведениях профессионально- 
технического образования непрерывно не менее 
Ю лет и особо отличившимся воспитательно-пе­
дагогической деятельностью, показавшим вы­
дающиеся успехи в деле коммунистического вос­
питания и обучения молодежи и за активное 
участие в общественной жизни.

Председатель Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР А. Якобсон.

Секретарь Президиума Верховного
Совета Эстонской ССР А. Крюндель. 

Таллин, 27 октября 1956 г.

II.

168. Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
määrus

kolhooside, sovhooside ja teiste riiklike ning 
ühiskondlike majandite kultuuride ja istandike 
kahjustamise eest määratud trahvide ja tekitatud

kahjude sundkorras sissenõudmise korrast.
Vastavalt NSV Liiidu Ülemnõukogu Presii­

diumi 11. jaanuari 1955. a. seadlusele «Vastu­
tusest kultuuride kahjustamise eest kolhoosides 
ja sovhoosides» ja Eesti NSV Ülemnõukogu 
Presiidiumi 21. juuli 1956. a. otsusele Eesti NSV 
Ministrite Nõukogu määrab:

1. Kinnitada juhend kolhooside, sovhooside 
ja teiste riiklike ning ühiskondlike majandite 
kultuuride ja istandike kahjustamise eest mää­
ratud trahvide ja tekitatud kahjude sundkorras 
sissenõudmise korra kohta vastavalt lisale.

Trahvid ja kahjud, mis õn vormistatud vas­
tavalt NSV Liidu Ülemnõukogu Presiidiumi
11. jaanuari 1955. a. seadlusele «Vastutusest 
kultuuride kahjustamise eest kolhoosides ja sov­
hoosides» enne käesoleva juhendi kinnitamist, 
kuuluvad selle juhendi kohaselt sissenõudmi­
sele olenemata sellest, millal materjalid sisse­
nõudmiseks vormistati.

168. Постановление 
Совета Министров Эстонской ССР 

о порядке принудительного взыскания штрафов 
и ущерба за потраву посевов и повреждение на­
саждений колхозов, совхозов и других государ­

ственных или общественных хозяйств.

В соответствии с Указом Президиума Верхов­
ного Совета СССР от 11 января 1955 года «Об 
ответственности за потраву посевов в колхозах и 
совхозах» и Постановлением Президиума Вер­
ховного Совета Эстонской ССР от 21 июля 1956 
года, Совет Министров Эстонской ССР поста­
новляет:

1. Утвердить инструкцию о порядке принуди­
тельного взыскания штрафов и ущерба за по­
траву посевов и повреждение насаждений колхо­
зов, совхозов и других государственных или об­
щественных хозяйств, согласно приложению.

Оформленные в соответствии с Указом Пре­
зидиума Верховного Совета СССР от 11 января 
1955 года «Об ответственности за потраву посе­
вов в колхозах и совхозах» штрафы и убытки 
до утверждения настоящей инструкции подлежат 
к взысканию согласно этой инструкции, неза­
висимо от того, когда материалы были оформ­
лены для взыскания.



2. Kohustada rajoonide TSN täitevkomitee­
sid, Eesti NSV Põllumajanduse Ministeeriumi 
ja Eesti NSV Sovhooside Ministeeriumi selgi­
tama külade, alevite ja linnade TSN täitevkomi­
teedele, kolhoosidele, sovhoosidele ja teistele 
riiklikele ning ühiskondlikele majanditele jia 
kodanikele käesoleva määrusega kinnitatud 
juhendit ja kindlustama selle elluviimine.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
esimees A. Müürisepp.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja E. P e r t e 1 s.

Tiallinn, Toompea, 18. septembril 1956. Nr. 238.

Kinnitatud Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
18. septembri 1956. a. määrusega nr. 238.

1 Juhend
trahvide ja kahjutasude sundkorras sissenõud­
mise korra kohta vastavalt NSV Liidu Ülemnõu­
kogu Presiidiumi 11. jaanuari 1955. a. seadlusele

«Vastutusest kultuuride kahjustamise eest 
kolhoosides ja sovhoosides».

1. Küla, alevi või linna töörahva saadikute 
nõukogu täitevkomiteede otsused trahvi määra­
mise ja kahjude sissenõudmise kohta kolhoo­
sil de, sovhooside või teiste riiklike ja ühiskond­
like majandite külvide võti istanduste rikkumise 
eest õn kohustuslikud kõigile asutustele, ette­
võtetele ja organisatsioonidele, ametiisikutele ja 
kodanlikele.

2. Küla, alevi või linna töörahva saadikute 
nõukogu täitevkomitee annab kodanlikule, kolhoo­
sile, sovhoosile või mõnele muule riikliikule ja 
ühismajandile, kes õn kahjustanud külve või 
listandikke, ärakirja kahjutasu ja trahvi määra­
mise otsusest, pannes ette 10 päeva jooksul 
hüvitada kahju kahjusaajale ja maksta trahv 
riigieelarvesse.

3. Juhul, kui kahjutekitaja keeldub otsuse 
vastuvõtmisest võii allkirja andmisest selle 
kättesaamise kohta, teeb otsust kätteandev 
ametiisik sellele oma märke, mis tõestatakse 
tunnistaja allkirjaga, ning neil juhtudel loetakse 
otsus kätteantuks.

4. Kui määratud tähtajaks kahjutekitaja ei 
täida otsust vabatahtlikult, asub küla, alevi või 
linna töörahva saadikute nõukogu täitevkomitee 
sundtäitmisele, pöörates sissenõudmise töölise 
või teenistuja töötasule või sotsiaalkindlustuse 
toetusele, kolhoosnikutelt aga normipäevade 
eest saadavale tasule, sealhulgas kä avansile.

Kolhoosidelt, sovhoosidelt või mõnedelt muu­
delt riiklikelt või ühismajandeilt, kes ei ole 
trahvi või kahju vabatahtlikult tasunud, nõu­
takse need sisse inkasso korras.

Trahvi või kahjutasu otsus esitatakse Riigi­
panga osakonnale otsuse teinud täitevkomitee

2. Обязать райисполкомы, Министерство сель­
ского хозяйства ЭССР и Министерство совхозов 
ЭССР разъяснить исполнительным комитетам 
сельских, поселковых и городских Советов депу­
татов трудящихся, колхозам, совхозам и другим 
государственным или общественным хозяйствам, 
а также гражданам инструкцию, утвержденную 
настоящим Постановлением, и обеспечить ее при­
менение.

Председатель Совета Министров
Эстонской ССР А. М ю р и с е п.

Управляющий Делами Совета Министров 
Эстонской ССР Э. Пертельс. 

Таллин, Тоомпеа, 18 сентября 1956 г. № 238.

Утверждено Постановлением Совета Министров 
Эстонской ССР от 18 сентября 1956 года 

№ 238.

Инструкция
о порядке принудительного взыскания штрафов 
и ущерба по Указу Президиума Верховного Со­
вета СССР от 11 января 1955 года «Об ответ­
ственности за потраву посевов в колхозах и 

совхозах».
1. Решения сельского, поселкового или город­

ского Совета депутатов трудящихся о наложении 
штрафа и взыскании ущерба, причиненного по­
травой посевов или повреждением насаждений 
колхозов, совхозов или других государственных 
и общественных хозяйств, обязательны для всех 
учреждений, организаций, предприятий, долж­
ностных лиц и граждан.

2. Сельский, поселковый или городской Совет 
депутатов трудящихся вручает гражданину, кол­
хозу, совхозу или другому государственному и 
общественному хозяйству, причинившему по­
траву посевов или повреждение насаждений, 
копию решения о взыскании ущерба и штрафа 
с предложением в 10-дневный срок возместить 
ущерб пострадавшему и уплатить штраф в гос­
бюджет.

3. В случае отказа нарушителя принять реше­
ние или от выдачи расписки в ее получении, 
вручающее должностное лицо делает об этом на 
ней отметку, что скрепляется подписью поня­
того, и в этих случаях решение считается вру­
ченным.

4. Если в назначенный срок со стороны нару­
шителя не последует добровольного исполнения, 
сельский, поселковый или городской Совет депу­
татов трудящихся приступает к принудительному 
исполнению путем обращения взыскания: с ра­
бочих и служащих на заработную плату, на по­
собие по социальному страхованию; с колхозни­
ков на доходы, получаемые по трудодням, в том 
числе и на авансы.

С колхозов, совхозов или других государ­
ственных и общественных хозяйств, не уплатив­
ших штраф или не возместивших ущерб, про­
изводится взыскание в порядке инкассо.

Решение о взыскании штрафа или возмещении 
убытка представляется исполкомом, принявшим



poolt koos kindlaksmääratud vormis koostatud 
inkasso korraldusega.

Sissenõutud kahju summa kantakse kahjusta­
nud kolhoosi, sovhoosi või mõne muu' niiikliku 
või ühismajandi arvele ja trahv Hiidu eelarvesse.

Kolhooside, sovhooside, asutuste, ettevõtete 
ja organisatsioonide poolt makstud trahvid ja 
kahjutasud nõutakse sisse külvide võii istandike 
kahjustamises süü dii olevailt kolhoosnikelt, või 
sovhooside, asutuste, ettevõtete, organisatsioo­
nide töötajatelt administratsiooni poolt töö­
tasust või normipäevade eest saadavast tasust 
kinnipidamise teel.

Kahjutekitaja töökoha muutmisel saadab kol­
hoosi, sovhoosi, asutuse, ettevõtte või organi­
satsiooni administratsioon kahju ja trahvi nõud­
mise kahjutekitaja uue töökoha administratsioo­
nile sissenõudmise jätkamiseks.

5. Sissenõudmist tööliise või teenistuja töö­
tasult ja sotsiaalkindlustuse toetuselt, samuti 
kolhoosnikute normipäevade eest saadavalt tasult 
võib teostada mitte rohkem kui 20% ulatuses vas­
taval maksutähtpäeval väljamaksmisele kuulu­
vast rahasummast võii naturaaltasust.

6. Kui nõudmine pööratakse kahjutekitaja töö­
tasule või normipäevade eest saadavale tasule, 
saadab küla, alevi või Linna töörahva saadikute 
nõukogu täitevkomitee kahjutasude ja trahvide 
sundsissenõudmise otsuse sellesse asutusse, orga­
nisatsiooni või kolhoosi, kus kahjutekitaja töötab.

7. I<ui võlgnik läheb üle teisele tööle, tagastab 
ettevõte, asutus või organisatsioon otsuse vasta­
vale töörahva saadikute nõukogule märkega juba 
sissenõutud summa kohta, ära näidates kostja 
uue töökoha.

Töörahva saiadiikute nõukogu saadab oma 
otsuse võlgniku uude töökohta sissenõudmise 
jätkamiseks.

8. Otsus, mille alusel sissenõudmist teostav 
asutus, ettevõte, organisatsioon või kolhoos õn 
sissenõudmise lõpetanud, saadetakse taga sii vas­
tavale töörahva saadikute nõukogule koos asu­
tuse, ettevõtte juhataja, kolhoosi esimehe ja pea­
raamatupidaja allkirjaga tõestatud märkega täie­
liku sissenõudmise kohta.

9. Juhul kui kodanlikud, kes ei ole vabataht­
likult tasunud kolhoosi, sovhoosi või mõne teise 
riikliku või ühiskondliku majandi külvide või 
istandike kahjustamise eest määratud trahvi ja 
tekitatud kahju ja ku! puudub võimalus trahvi 
ja kahjutasu kinni pidiada töötasult või sotsiaal­
kindlustuse toetuselt, saadab täitevkomitee mater­
jalid kohtutäiturile sissenõudmise pööramiseks 
kahjutekitaja varale, selle ärest! alla panemisega 
ja müümisega.

решение, в отделение Госбанка вместе с поруче­
нием на инкассо, составленным по установленной 
форме.

Взысканные по возмещению ущерба суммы за­
числяются на счета понесших убытки колхозов, 
совхозов или других государственных и общест­
венных хозяйств, а суммы штрафа — в союзный 
бюджет.

Уплаченные колхозом, совхозом, учрежде­
нием, предприятием или организацией штраф и 
ущерб взыскиваются с виновных в потравах или 
повреждениях колхозников или работников сов­
хозов, учреждений, предприятий и организаций 
администрацией путем удержания с трудодней 
или заработной платы.

В случае перехода виновного на другую работу 
колхоз, совхоз, администрация учреждения, 
предприятия или организации направляют ре­
шение о взыскании ущерба и штрафа для про­
должения взыскания администрацией по новому 
месту работы виновного.

5. Взыскание из заработной платы и пособий 
по социальному страхованию рабочих и служа­
щих, а также из оплаты, получаемой на трудо- , 
дни колхозниками, может производиться в раз­
мере не свыше 20% причитающейся к выплате 
в данный платежный срок денежной суммы или 
натуроплаты.

6. При обращении взыскания на заработную 
плату или трудодни нарушителя, сельский, по­
селковый или городской Совет депутатов трудя­
щихся посылает решение о принудительном 
взыскании ущерба и штрафа в учреждение, орга­
низацию или колхоз, где работает нарушитель.

7. При переходе должника на другую работу, 
решение возвращается предприятием, учрежде­
нием или организацией соответствующему Со­
вету депутатов трудящихся с отметкой о размере 
взысканных сумм, с указанием нового места 
работы ответчика.

Совет депутатов трудящихся направляет свое 
решение по месту новой работы должника для 
дальнейшего производства взыскания.

8. Решение, по которому взыскание окончено 
учреждением, предприятием, организацией, кол­
хозом, производившим взыскание, возвращается 
соответствующему Совету депутатов трудящихся 
с отметкой на нем за подписью руководителя 
учреждения, предприятия, председателя колхоза 
и главного бухгалтера о произведенном полном 
взыскании.

9. В случае, если со стороны граждан не по­
следует добровольной уплаты наложенного 
штрафа за потраву посевов или повреждение 
насаждений колхоза, совхоза или какого-либо 
иного государственного или общественного хо­
зяйства, и возмещения нанесенного убытка и 
когда отсутствует возможность удержания 
штрафа и ущерба из заработной платы или из 
пособий по социальному обеспечению, исполком 
направляет материалы судебному исполнителю 
для обращения взыскания на имущество нару­
шителя, с наложением на имущество ареста и 
его реализацией.



Vara arestimine ja realiseerimine teostatakse 
kohtutäituri poolt kaubandusorganisatsioonide 
kaudu kehtiva korra kohaselt.

10. Üles kirjutada võib igasugust võlgniku 
vara, välja arvatud see, millele seaduse järgi ei 
või pöörata sissenõudmist (Eesti NSV Ministrite 
Nõukogu määrus 4. aprillist 1952. a. nr. 244).

Kostja vara kuulub üleskirjutamisele ainult 
selles ulatuses, mis õn vajalik võlgnevuse kustu­
tamiseks töörahva saadikute nõukogu täitev­
komitee otsuse põhjal.

11. Vara üleskirjutamisel õn võlgnikul õigus 
teatada kohtutäiturile, missugustele esemetele 
tema soovil võib suunata nõudmist esimeses jär­
jekorras.

Seda võlgniku soovi tuleb rahuldada, kui see 
ei takista otsuse täitmist.

Üheaegselt vara üleskirjutamisega toimub 
üleskirjutatud vara hindamine rahandusorgani 
von' kaubandusorganisatsiooni esindaja osavõtul.

Üleskirjutatavad põllumajandussaadused, loo­
mad ja linnud hinnatakse riiklike kokkuostuhin­
dade järgti.

12. Kolmandate isikute pretensioonid vara 
üleskirjutamisest vabastamise kohta kuuluvad 
lahendamisele kohtus. Hagiavalduse esitamine 
kohtule nimestikus oleva viara vabastamiseks 
üleskirjutamisest paneb seisma vara realiseeri­
mise kuni asja lõpliku lahendamiseni kohtus.

13. Kultuuride all olevatest põldudest ja istan­
dikest ülesõitmise eest määratud trahv nõutakse 
sisse miilitsaorganite poolt NSV Liidu Ülemnõu­
kogu Presiidiumi 11. jaanuari 1955. a. seadluse 
«Vastutusest kultuuride kahjustamise eest kol­
hoosides ja sovhoosides» punkt 5 kohaselt.

14. Kultuuride tahtliku kahjustamise eest, 
samutii põllukaitse metsaistandike, viljapuu- jia 
marjaaedade ning teiste istandike tahtliku kah­
justamise eest, mis õn tekitanud kolhoosile, sov­
hoosile või mõnele muule riiklikule ja ühiskond­
likule majandile suurt kahju, võetakse süüdlased 
vastutusele NSV Liidu Ülemnõukogu Presiidiumi 
11. jaanuari 1955.* a. seadluse «Vastutusest kul­
tuuride kahjustamise eest kolhoosides ja sovhoo­
sides» punkt 6 kohaselt.

15. Kultuuridele võii istandikele tekitatud kahju 
suurus peab olema komisjoni poolt kindlaks 
määratud hiljemalt kahe nädala jooksul arvates 
kultuuride või istandike kahjustamisest.

Täitevkomitee otsus kultuuride ja istandike 
kahjustamise eest trahvi määramise ja tekitatud 
kahju sissenõudmise kohta peab tehtama hilje­
malt ühe kuu jooksul arvates akti koostamisest. 
Sissenõudmisele tuleb asuda hiljemalt kahe 
nädala jooksul arvates otsuse tegemisest.

Арест на имущество налагается судебным 
исполнителем и реализуется через государствен­
ные и кооперативные торговые организации в 
установленном порядке.

10. Описи может быть подвергнуто всякое 
имущество должника, за исключением того, на 
которое по закону не допускается обращать 
взыскания (Постановление Совета Министров 
Эстонской ССР от 4 апреля 1952 года № 244).

Описи подвергается имущество ответчика 
только в таком количестве, которое необходимо 
для погашения задолженности по решению 
исполкома Совета депутатов трудящихся.

11. При описи имущества должник вправе за­
явить судебному исполнителю, на какие пред­
меты по его желанию взыскание должно быть 
обращено в первую очередь.

Это заявление должника подлежит удовлетво­
рению, если это не препятствует исполнению 
решения.

Одновременно с описью производится оценка 
описанного имущества с участием представителя 
финансового органа или торговой организации.

Включаемые в опись сельскохозяйственная 
продукция, скот и птица оцениваются по госу­
дарственным закупочным ценам.

12. Претензии третьих лиц об исключении 
имущества из описи подлежат рассмотрению су­
дом. Подача искового заявления в суд об осво­
бождении из описи имущества приостанавливает 
его реализацию до окончательного рассмотрения 
дела в суде.

13. Штраф за проезд по посевам и насажде­
ниям взыскивается органами милиции в соответ­
ствии с пунктом 5 Указа Президиума Верхов­
ного Совета СССР от 11 января 1955 года «Об 
ответственности за потраву посевов в колхозах 
и совхозах».

14. За умышленную потраву посевов, а также 
умышленное повреждение полезащитных лесо­
насаждений, плодово-ягодных и других насаж­
дений, причинившие крупный ущерб колхозу, 
совхозу или другому государственному и об­
щественному хозяйству, виновные лица привле­
каются к ответственности в уголовном порядке 
согласно п. 6 Указа Президиума Верховного Со­
вета СССР от 11 января 1955 года «Об ответ­
ственности за потраву посевов в колхозах и сов­
хозах».

15. Размер потравы посевов или насаждений 
устанавливается комиссией не позднее двух не­
дель с момента потравы посевов или насаждений.

Решение исполкома о наложении штрафа за 
потраву посевов или насаждений, а также о 
взыскании причиненного ущерба, должно быть 
вынесено не позднее одного месяца с момента 
составления акта. К взысканию приступать в 
двухнедельный срок со дня вынесения решения.



169. Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
määrus

Eesti NSV kolhooside ja sovhooside lambakasva­
tajate vabariikliku sotsialistliku võistluse 

tingimuste kinnitamisest
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrab:

Kinnitada Eestli NSV kolhooside ja sovhooside 
lambakasvatajate vabariikliku sotsialistliku võist­
luse tingimused vastavalt lisale.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
esimees A. Müürisepp. 

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja E. P e r t e 1 s. 

Tallinn, Toompea, 8. oktoobril 1956. Nr. 257.

Lisa
Eesti NSV Ministrite Nõukogu 

8. oktoobri 1956. a. määruse nr. 257 juurde.

Eesti NSV kolhooside ja sovhooside lamba­
kasvatajate vabariikliku sotsialistliku võistluse 

tingimused.

Toetades Eesti NSV kolhooside ja sovhooside 
algatust sotsialistliku võistluse edasiarendami­
seks ülesannete eduka täitmise eest lammaste 
produktiivsuse tunduva suurendamise alal, mis 
õn üles seatud NLKP XX kongressi direktiivides, 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu avaldab järgmi­
sed vabariikliku sotsialistliku võistluse tingi­
mused:

Vabariiklikus sotsialistlikus võistluses võitjaks 
tulnud lambakasvatajate premeerimiseks asuta­
takse Eesti NSV Ministrite Nõukogu 18 rahalist 
preemiat, sealhulgas: 3 esimest rahalist preemiat 
ä 1000 rubla, 5 töist rahalist preemiat ä 750 rubla 
ja 10 kolmandat rahalist preemiat ä 500 rubla.

Eesti NSV kolhooside ja sovhooside lambakas­
vatajate vabariikliku sotsialistliku võistluse tule­
mused arvestatakse majandusaasta töötulemuste 
järgi (1. oktoobrist kuni 1. oktoobrini).

Esimesed rahalised preemiad 1000 rubla suu­
ruses antakse:

a) neile kolhooside lambakasvatajatele, kes, 
teenindades vähemalt 85 utte, saavad igalt 100 
utelt vähemalt 130 talle, keskmise eluskaaluga
1. oktoobriks 35 kg ja saavad vähemalt 3,8 kg 
villa igalt 1. aprilliks olemasolevalt täiskasva­
nud lambalt;

b) neile sovhoosiide lambakasvatajatele, kes, 
teenindades vähemalt 130 utte, saavad igalt 100 
utelt vähemalt 140 talle, keskmise eluskaaluga
1. oktoobriks 40 kg ja saavad vähemalt 3,8 kg 
villa igalt 1. aprilliks olemasolevalt täiskasva­
nud lambalt.

Teised rahalised preemiad 750 rubla suuruses 
antakse:

1в9» Постановление 
Совета Министров Эстонской ССР 

об утверждении условий Республиканского со­
циалистического соревнования овцеводов колхо­

зов и совхозов Эстонской ССР.

Совет Министров Эстонской ССР постанов­
ляет:

Утвердить условия Республиканского социа­
листического соревнования овцеводов колхозов 
с совхозов Эстонской ССР согласно приложе­
нию.

Председатель Совета Министров
Эстонской ССР А. М ю р и с е п.

Управляющий Делами Совета Министров
Эстонской ССР Э. Пертельс.

Таллин, Тоомпеа, 8 октября 1956 г. № 257.

Приложение
к Постановлению Совета Министров ЭССР 

от 8 октября 1956 года № 257.

У с л о в и я
Республиканского социалистического соревнова­

ния овцеводов колхозов и совхозов 
Эстонской ССР.

Поддерживая инициативу овцеводов колхозов 
и совхозов Эстонской ССР по дальнейшему раз­
вертыванию социалистического соревнования за 
успешное выполнение задач по значительному 
увеличению продуктивности овец, поставленных 
директивами XX съезда КПСС, Совет Минист­
ров Эстонской ССР объявляет следующие усло­
вия Республиканского социалистического сорев­
нования:

Для премирования овцеводов — победителей 
в Республиканском социалистическом соревно­
вании устанавливается 18 денежных премий Со­
вета Министров Эстонской ССР, в том числе: 
3 первых денежных премии по 1000 рублей, 
5 вторых денежных премий по 750 рублей и 10 
третьих денежных премий по 500 рублей.

Итоги Республиканского социалистического 
соревнования овцеводов колхозов и совхозов 
Эстонской ССР подводятся по результатам ра­
боты за хозяйственный год (с 1 октября по 
1 октября).

Первые денежные премии — в сумме 1000 
рублей присуждаются:

а) тем овцеводам колхозов, которые при об­
служивании не менее 85 овцематок получат на 
100 овцематок не менее 130 ягнят с живым ве­
сом к 1 октября в среднем по 35 кг и получат 
настриг шерсти не менее 3,8 кг на каждую 
взрослую овцу, имевшуюся на 1 апреля;

б) тем овцеводам совхозов, которые при об­
служивании не менее 130 овцематок получат на 
100 овцематок не менее 140 ягнят с живым ве­
сом к 1 октября в среднем по 40 кг и получат 
настриг шерсти не менее 3,8 кг на каждую 
взрослую овцу, имевшуюся на 1 апреля.

Вторые денежные премии — в сумме 750 руб­
лей присуждаются:



ia) nedle kolhooside lambakasvatajatele, kes, 
teenindades vähemalt 80 utte, saavad ligalt 100 
utelt vähemalt 120 talle, keskmise eluskaaluga
1. oktoobriks 30 kg ja saavad vähemalt 3,6 kg 
villa ligalt 1. apnilliiks olemasolevalt täiskasvanud 
lambalt;

b) neile sovhooside lambakasvatajatele, kes, 
teenindades vähemalt 115 utte, saavad ligalt 100 
utelt vähemalt 130 talle, keskmise eluskaaluga
1. oktoobriks 35 kg ja saavad vähemalt 3,6 kg 
villa ligalt 1. apnilliks olemasolevalt täiskasvanud 
lambalt.

Kolmandad rahalised preemiad 500 rubla suu­
ruses antakse:

a) neile kolhooside lambakasvatajatele, kes, 
teenindades vähemalt 70 utte, saavad igalt 100 
utelt vähemalt 110 talle, keskmise eluskaaluga
1. oktoobriks 25 kg ja saavad vähemalt 3,0 kg 
wiia igalt 1. aprilliks olemasolevalt täiskasvanud 
lambalt;

b) neile sovhoosiide lambakasvatajatele, kes, 
teenindades vähemalt 100 utte, saavad igalt 100 
utelt vähemalt 128 talle, keskmise eluskaaluga
1. oktoobriks 30 kg ja saavad vähemalt 3,5 kg 
villa igalt 1. aprilliks olemasolevalt täiskasvanud 
lambalt.

Rahalised preemiad antakse tingimusel, kui 
kolhoos või sovhoos õn täiitnud villa varumise 
ja andmise riikliku plaani ning õn säilitatud tee­
nindatavad lambad.

Rahaliste preemiate määramisel võetakse 
arvesse, kuidas lambakasvatajad tõstavad oma 
zootehnilisii teadmisi, annavad oma eesrindlikke 
töömeetodeid edasi teistele lambakasvatajale 
ning võtavad osa söötade varumisest lambakas- 
vatusfarmile.

Rahalised preemiad makstakse iga-aastaste 
eraldiste arvel, mis arvatakse Eestii NSV Minist­
rite Nõukogu käsutusse viilla varumise aasta­
plaanide täitmise ja ületamise eest vabariigis 
tervikuna.

Lambakasvatajate sotsialiistliiku võistluse kok­
kuvõtete materjalid, mis õn kooskõlastatud 
rajooni täitevkomiteega, esitavad masina-trak- 
torijaamad hiljemalt 15. oktoobriks Eesti NSV 
Põllumajanduse Ministeeriumile, kes esitab need 
koos oma seisukohaga hiljemalt 1. novembriks 
Eesti NSV Ministrite Nõukogule.

Sovhooside lambakasvatajate sotsialistliku 
võistluse kokkuvõtete materjaliid esiitavad sov­
hoosid hiljemalt 15. oktoobriks Eesti NSV Sov­
hooside Ministeeriumile ja Põllumajanduse ja 
Varumise Tööliste ja Teenistujate Ametiühingu 
Vabariiklikule Komiteele, kes koos oma seisu­
kohaga esitavad need 1. novembriks Eesti NSV 
Ministrite Nõukogule.

Vabariikliku sotsialistliku võistluse tulemused 
avaldatakse vabariikliKes ja rajoonide ajaleh­
tedes. > 1

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja E. P e r t e 1 s.

а) тем овцеводам колхозов, которые при об­
служивании не менее 80 овцематок получат на 
100 овцематок не менее 120 ягнят с живым ве­
сом к 1 октября в среднем по 30 кг и получат 
настриг шерсти не менее 3,6 кг на каждую 
взрослую овцу, имевшуюся на 1 апреля;

б) тем овцеводам совхозов, которые при об­
служивании не менее 115 овцематок получат на 
100 овцематок не менее 130 ягнят с живым ве­
сом к 1 октября в среднем по 35 кг и получат 
настриг шерсти не менее 3,6 кг на каждую 
взрослую овцу, имевшуюся на 1 апреля.

Третьи денежные премии — в сумме 500 руб­
лей присуждаются:

а) тем овцеводам колхозов, которые при об­
служивании не менее 70 овцематок получат на 
100 овцематок не менее 110 ягнят с живым ве­
сом к 1 октября в среднем по 25 кг и получат 
настриг шерсти не менее 3,0 кг на каждую 
взрослую овцу, имевшуюся на 1 апреля;

б) тем овцеводам совхозов, которые при об­
служивании не менее 100 овцематок получат на 
100 овцематок не менее 128 ягнят с живым ве­
сом к 1 октября в среднем по 30 кг и получат 
настриг шерсти не менее 3,5 кг на каждую 
взрослую овцу, имевшуюся на 1 апреля.

Денежные премии присуждаются при условии 
выполнения колхозом и совхозом государствен­
ного плана заготовок и сдачи шерсти и сохра­
нения поголовья обслуживаемых овец.

При присуждении денежных премий учиты­
ваются повышение овцеводами своих зоотехни­
ческих знаний, передача ими передовых методов 
работы другим овцеводам, а также участие их в 
заготовке кормов для овцеводческой фермы.

Денежные премии выплачиваются за счет еже­
годных отчислений средств в распоряжение Со­
вета Министров Эстонской ССР за выполнение 
и перевыполнение годовых планов заготовок 
шерсти в целом по республике.

Материалы для подведения итогов социали­
стического соревнования овцеводов, согласован­
ные с райисполкомом, представляются машинно- 
тракторной станцией не позднее 15 октября Ми­
нистерству сельского хозяйства ЭССР, которое 
со своим заключением представляет их до 1 но­
ября Совету Министров ЭССР.

Материалы для подведения итогов социали­
стического соревнования овцеводов совхозов 
представляются совхозами не позднее 15 ок­
тября Министерству совхозов ЭССР и Респуб­
ликанскому комитету профсоюза рабочих и слу­
жащих сельского хозяйства и заготовок, кото­
рые совместно со своим заключением представ­
ляют их до 1 ноября Совету Министров Эстон­
ской ССР.

Итоги Республиканского социалистического 
соревнования публикуются в республиканской и 
районной печати.

Управляющий Делами Совета Министров 
Эстонской ССР Э. Пертельс.



170. Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
määrus

Eesti NSV Autotranspordi ja Maanteede Minis­
teeriumi põhimääruse kinnitamise kohta.

Eesti NSV Ministre te Nõukogu määrab:

1. Kinnitada Eesti NSV Autotranspordi ja 
Maanteede Ministeeriumi põhimäärus vastavalt

2. Lugeda kehtetuks Eesti NSV Miinistrite 
Nõukogu 12. juuli 1954. a. määrus nr. 316.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
esimees A. Müürisepp.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja E. P e r t e 1 s.

Talliinn, Toompea, 10. oktoobriil 1956. Nr. 258.

Kinnitatud Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
määrusega 10. oktoobrist 1956. a. nr. 258.

Eesti NSV
Autotranspordi ja Maanteede Ministeeriumi 

põhimäärus.

1. Eesti NSV Autotranspordi ja Maanteede 
Ministeerium õn vabariiklik «ministeerium.

2. Eesti NSV Autotranspordil ja Maanteede 
Ministeerium organiseerib ja teostab massiliste 
tööstuslike ja põllumajanduslike veoste, rahva- 
tarbekaupade ja -esemete ning reisijate autovedu 
Eesti NSV territooriumil, teostab autoteede 
remonti ja korrashoidu, et võimaldada autotrans­
pordi takistamatut liiklemist; organiseerib ette­
nähtud korra kohaselt automajandeid, teede-ehi- 
tuse ja teede-ekspluatatsiooni organisatsioone, 
autode ja teetehnika remondii ja tehnilise teenin­
damise ning garaažiseadmete tootmise ettevõt­
teid, teostab autotranspordi ja teedemajanduse 
jaoks kaadri ettevalmistamist ja selle kvalifikat­
siooni tõstmist; töötab välja ja viib ellu üritusi 
autotranspordi, teetehnika ja seadmete paremaks 
ärakasutamiseks.

3. Eesti NSV Autotranspordi ja Maanteede 
Ministeerium vastavalt Eesti Nõukogude Sotsia­
listliku Vabariigi Konstitutsiooni (Põhiseadus) 
§ 50 juhib tema süsteemi kuuluvaid automajan­
deid, transport-ekspeditsioomi kontoreid ja teede- 
ekspluatatsiooni ja teede-ehituse organisatsioone, 
garaažiseadmete remondi ja valmistamise niing 
autode ja teemehhanismide remondi tehaseid ja 
töökodasid, autode tehnilise teenindamise jaamu, 
autobussijaamu, vulkamiseenimise ja akumulaa-

170. Постановление 
Совета Министров Эстонской ССР 

об утверждении Положения о Министерстве 
автомобильного транспорта и шоссейных дорог 

Эстонской ССР.
Совет Министров Эстонской ССР постанов­

ляет:
1. Утвердить Положение о Министерстве ав­

томобильного транспорта и шоссейных дорог 
Эстонской ССР согласно приложению.

2. Считать утратившим силу Постановление 
Совета Министров Эстонской ССР от 12 июля 
1954 года № 316.

Председатель Совета Министров
Эстонской ССР А. М ю р и с е и.

Управляющий Делами Совета Министров
Эстонской ССР Э. Пертельс.

Таллин, Гоомпеа, 10 октября 1956 г. № 258.

Утверждено Постановлением Совета Министров 
Эстонской ССР от 10 октября 1956 года 

№ 258.

Положение
о Министерстве автомобильного транспорта и 

шоссейных дорог Эстонской ССР.

1. Министерство автомобильного транспорта 
и шоссейных дорог Эстонской ССР является 
республиканским Министерством.

2. Министерство автомобильного транспорта 
и шоссейных дорог ЭССР организует и осущест­
вляет на территории Эстонской ССР автомо­
бильные перевозки массовых промышленных и 
сельскохозяйственных грузов, пассажирские пе­
ревозки и перевозки товаров и предметов народ­
ного потребления, осуществляет ремонт и содер­
жание автомобильных дорог, обеспечивающие 
бесперебойное движение автомобильного транс­
порта; организует в установленном порядке 
автомобильные хозяйства, дорожно-строительные 
и дорожно-эксплуатационные организации, пред­
приятия по ремонту и техническому обслужива­
нию автомобилей, по дорожной технике и по 
производству гаражного оборудования; осущест­
вляет подготовку и переподготовку кадров для 
автомобильного транспорта и дорожного хозяй­
ства; разрабатывает и осуществляет мероприя­
тия по улучшению использования автомобиль­
ного транспорта, дорожной техники и оборудо­
вания.

3. Министерство автомобильного транспорта 
и шоссейных дорог ЭССР в соответствии со 
статьей 50 Конституции (Основного закона) 
Эстонской Советской Социалистической Респуб­
лики руководит и управляет входящими в его 
систему автомобильными хозяйствами, транс­
портно-экспедиционными конторами, дорожно­
эксплуатационными и дорожно-строительными 
организациями, заводами и мастерскими по ре­
монту и изготовлению гаражного оборудования,



torite remondi ja laadimise töökodasid ning teisi 
ettevõtteid, asutusi ja organisatsioone.

4. Eesti NSV Autotranspordil ja Maanteede 
Ministeeriumi juhiib minister.

Vastavalt Eesti Nõukogude Sotsialistliku 
Vabariigi Konstitutsiooni (Põhiseadus) § 46 
Eesti NSV autotranspordi ja maanteede minister 
juhib kogu ministeeriumi tegevust.

Eesti NSV autotranspordi ja maanteede minis­
ter kindlustab autotranspordi ja maanteede küsi­
mustesse puutuvate seaduste, NSV Liidu ja 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määruste ja kor­
ralduste täitmist.

5. Vastavalt Eesti Nõukogude Sotsialistliku 
Vabariigi Konstitutsiooni (Põhiseadus) § 47 
Eesti NSV autotranspordi ja maanteede minister 
annab oma kompetentsi piirides käskkirju ja 
juhendeid kehtivate seaduste, NSV Liiidu ja 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määruste ja kor­
ralduste alusel ja täitmiseks ning kontrollib 
nende täitmist.

Eesti NSV autotranspordi ja maanteede minis­
ter peatab ja-muudab ära "eavalitsuste, valit­
suste, tööstusettevõtete, asutuste ja organisat­
sioonide käskkirju ja juhendeid, millised õn vas­
tuolus kehtivate seadustega, NSV Liidu ja 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määruste ja 
korraldustega ja Eesti NSV Autotranspordi ja 
Maanteede Ministeeriumi käskkirjade ja juhen­
ditega; määrab ametisse ja vabastab ametist juh­
tivaid töötajaid, kes kuuluvad ministeeriumi 
nomenklatuuri; organiseerib ettenähtud korras 
ettevõtteid, asutusi ja organisatsioone ja muu­
dab vajaduse korral nende alluvust peavalitsus- 
tele, valitsustele ja teistele ministeeriumi orga- 
neile; kinnitab peavalitsuste, valitsuste ja 
ministeeriumi osakondade määrustikke, samuti 
ministeeriumile alluvate ettevõtete, asutuste ja 
organisatsioonide põhimäärusi.

6. Eesti NSV Autotranspordi ja Maanteede 
Ministeeriumis moodustatakse kolleegium koos­
seisus — minister (esimees), ministri asetäitjad 
ja ministeeriumi juhtivad töötajad.

Kolleegiumi koosseis kinnitatakse Eesti NSV 
Ministrite Nõukogu poolt Eesti NSV autotrans­
pordi ja maanteede ministri esiitusel.

Kolleegium vaatab läbi oma regulaarseil 
listungeil põhiküsiimusi, mis puutuvad autotrans­
pordi, teedemajanduse ja tööstusettevõtete juhti­
misse, valitsusele esitatavate määruste projekte, 
samuti kaadri valiiku, täitmise kontrolli kü­
simusi, ministeeriumi tähtsamate käskkirjade 
ja juhendite projekte; kuulab peavalitsuste, valit­
suste ja ministeeriumi osakondade aruandeid,

ремонту автомобилей и дорожных механизмов, 
станциями технического обслуживания автомо­
билей, автобусными станциями, шино-ремонт­
ными и ремонтно-зарядными аккумуляторными 
предприятиями и другими предприятиями, 
учреждениями и организациями.

4. Министерство автомобильного транспорта 
и шоссейных дорог ЭССР возглавляет Министр.

Министр автомобильного транспорта и шос­
сейных дорог ЭССР в соответствии со статьей 
46 Конституции (Основного закона) Эстонской 
Советской Социалистической Республики руко­
водит всей деятельностью Министерства.

Министр автомобильного транспорта и шос­
сейных дорог ЭССР обеспечивает выполнение 
законов, постановлений и распоряжений Совета 
Министров СССР и ЭССР по вопросам автомо­
бильного транспорта и шоссейных дорог.

5. Министр автомобильного транспорта и 
шоссейных дорог ЭССР в соответствии со ста­
тьей 47 Конституции (Основного закона) Эстон­
ской Советской Социалистической Республики 
издает в пределах своей компетенции приказы и 
инструкции на основании и во исполнение 
действующих законов, постановлений и распоря­
жений Совета Министров СССР и ЭССР и про­
веряет их исполнение.

Министр автомобильного транспорта и шос­
сейных дорог ЭССР приостанавливает и отме­
няет приказы и инструкции главных управлений, 
управлений, промышленных предприятий, учреж­
дений и организаций, противоречащие дейст­
вующим законам, постановлениям и распоряже­
ниям Совета Министров СССР и ЭССР, прика­
зам и инструкциям Министерства автомобиль­
ного транспорта и шоссейных дорог ЭССР; на­
значает и освобождает от должности руководя­
щих работников, входящих в номенклатуру 
Министерства; организует в установленном по­
рядке предприятия, учреждения, организации и 
изменяет в необходимых случаях их подчинен­
ность главным управлениям, управлениям и дру­
гим органам Министерства; утверждает положе­
ния о главных управлениях, управлениях и отде­
лах Министерства, а также положения и уставы 
подчиненных Министерству предприятий, учреж­
дений и организаций.

6. В Министерстве автомобильного транспорта 
и шоссейных дорог ЭССР образуется коллегия в 
составе Министра (председатель), заместителей 
Министра и руководящих работников Мини­
стерства.

Состав коллегии утверждается Советом Ми­
нистров ЭССР по представлению Министра 
автомобильного транспорта и шоссейных дорог
ЭССР.

Коллегия на своих регулярно проводимых за­
седаниях рассматривает основные вопросы руко­
водства автомобильным транспортом, дорожным 
хозяйством и промышленными предприятиями, 
проекты постановлений, представляемых на рас­
смотрение Правительства, а также вопросы под­
бора кадров, проверки исполнения, проекты 
важнейших приказов и инструкций Министер-



samuti ministeeriumile alluvate ettevõtete, iasu- 
tuste ja organisatsioonide aruandeid.

Kolleegiumi otsused viiakse ellu mi ni sini käsk­
kirjaga. Juhul, kui tekib lahkarvamus ministri ja 
kolleegiumi vahel, minister viib ellu oma otsuse, 
ühthasi teatades lahkarvamusest Eesti NSV 
Ministnite Nõukogule, kolleegiumi liikmed omalt 
poolt võivad apelleerida Eesti NSV Ministrite 
Nõukogule.

7. Põhiülesanded, mille täitmise eest Eesti 
NSV Autotranspordi ja Maanteede Ministeerium 
kannab vastutust, õn järgmised:

a) vastavalt Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
poolt kinnitatud plaanidele organiseerida ja 
teostada rahvatarbekaupade ja -esemete vedu, 
põllumajandussaaduste ning tööstus- ja ehitus- 
alaste massiliste veoste vedu linnades, tööstus- 
keskustes ja linnade vahel; kaupade vedu raud­
teejaamadesse, mere- jia jõesadamatesse ja 
lennujaamadesse, samuti vedude teostamine 
nimetatud jaamadest ja sadamatest, kolhooside 
jia kolhoosnikute põllumajandussaaduste vedu 
linnaäärsetest tsoonidest ja tööstuskeskustest, 
samuti reisijate regulaarne vedu linnades ja 
linnade, tööstuskeskuste ning adminiistratiiiv- 
'keskuste vahel;

b) autoteede korrashoid selliselt, mis kindlus­
taks autotranspordi häireteta liikluse, uute auto­
teede ja teepäraldiste ehitamine, olemasolevate 
autoteede rekonstrueerimine ja remont;

c) abinõude väljatöötamine ja elluviimine 
autopargi, teedeehitusmasinate ja mehhanismide 
kasutamise parandamiseks, autoteede korrashoiu 
ja remondi parandamiseks, autode ja teedemeh- 
hanismiide remondi kvaliteedi tõstmiseks; vedude 
omahinna, remondi ja autoteede korrashoiu 
maksumuse alandamiseks, materiaalsete fon­
dide ratsionaalseks kasutamiseks ning kehtes­
tatud normidest kinnipidamiseks ehitusmaterja­
lide, autobensiini ja muude kütteainete, taga- 
viaraosade ja teiste materjalide kulutamisel, 
samuti autokummide läbisõidul; eesrindlike töö­
meetodite ja uue 'tehnika juurutamiseks ja levi­
tamiseks autotranspordis, teedemajanduses ja 
tööstusettevõtetes;

d) autode tee-ehitusmasinate ja mehhanismide 
remonditehaste ja -töökodade, autode tehnilise 
teenindamise jaamade, ehitusdetailide ja -konst­
ruktsioonide ettevõtete, mehhaniseeritud karjää­
ride, bensiinijaamade, vulkaniseerimise ja aku­
mulaatorite remonditöökodade, garaažide, 
ladude, autojaamade ja paviljonide, elutiarbe- 
liste ja kultuuriasutuste ehitus ja ekspluatat- 
sioon;

ства; заслушивает отчеты главных управлений, 
управлений и отделов Министерства и подведом­
ственных Министерству предприятий, учрежде­
ний и организаций.

Решения коллегии проводятся в жизнь прика­
зом Министра.

В случае разногласий между Министром и 
коллегией Министр проводит в жизнь свое ре­
шение, доводя о возникших разногласиях до све­
дения Совета Министров ЭССР, а члены колле­
гии, в свою очередь, могут аппелировать в Совет 
Министров ЭССР.

7. Основными задачами, за выполнение кото­
рых Министерство автомобильного транспорта и 
шоссейных дорог ЭССР несет ответственность, 
являются:

а) организация и осуществление в соответ­
ствии с утвержденными Советом Министров 
ЭССР планами перевозок товаров и предметов 
народного потребления, сельскохозяйственных 
продуктов, массовых промышленных и строи­
тельных грузов в городах, промышленных цент­
рах и между городами, грузов на станции желез­
ных дорог в морские, речные и воздушные порты 
и на пристани, а также вывозка грузов с ука­
занных станций, портов и пристаней, перевозок 
сельскохозяйственных продуктов колхозов и кол­
хозников в пригородных зонах городов и про­
мышленных центров, а также регулярных пасса­
жирских перевозок в городах, между городами, 
промышленными и административными цент­
рами;

б) содержание автомобильных дорог в хоро­
шем состоянии, обеспечивающем нормальное дви­
жение автомобильного транспорта, строительство 
новых автомобильных дорог и дорожных соору­
жений, реконструкция и производство ремонта 
существующих автомобильных дорог;

в) разработка и осуществление мероприятий 
по улучшению использования автомобильного 
парка, дорожно-строительных машин и дорож­
ных механизмов, по улучшению содержания и 
ремонта автомобильных дорог, по повышению 
качества ремонта автомобилей и дорожных меха­
низмов, по снижению себестоимости перевозок, 
стоимости ремонта и содержания автомобильных 
дорог, по рациональному использованию мате­
риальных фондов и выполнению установленных 
норм расхода строительных материалов, пробега 
автомобильных шин и норм расхода автомобиль­
ного бензина и других видов топлива, запасных 
частей и других материалов; распространение и 
внедрение передовых методов работы и новой 
техники на автомобильном транспорте, в дорож­
ном хозяйстве и промышленных предприятиях;

г) строительство и эксплуатация ремонтных 
заводов и мастерских по ремонту автомобилей, 
дорожных машин и механизмов, станций техни­
ческого обслуживания автомобилей, предприятий 
строительных деталей и конструкций, механизи­
рованных карьеров, бензозаправочных станций, 
мастерских по ремонту шин и аккумуляторов, 
гаражей, складов, автовокзалов и павильонов, 
жилищно-бытовых и культурных учреждений и
т. п.;



e) autojuhtide, tööliste ja linsener-tehnliliste 
töötajiate ettevalmistamine ja kvalifikatsiooni 
tõstmine nende kasutamiseks autotranspordi 
majandites, teedemajanduses ja tööstusette- 
võtetes;

f) autode, tee-ehiitusmasinate ja -mehhanis­
mide kasutamise, tehnilise teenindamise ja 
remondi, samuti autoteede kasutamise, ehituse, 
remondi ja korrashoiu normatiivide, määrustike, 
eeskirjade, juhendite ja muude direktiivide välja­
töötamine ja avaldamine; kaupade ja reisijate 
autovedude eeskirjade väljatöötamine ja avalda­
mine, mis õn kohustuslikud kõigile automajan- 
deile, olenemata nende ametkondlikust alluvu­
sest, välja arvatud NSV Liidu Kaitseministee­
riumi ja NSV Liidu Siseministeeriumi väeosade 
automajandid, kellele autoteede kasutamise ees­
kirjad õn samuti kohustuslikud.

8. Eesti NSV Autotranspordi ja Maanteede 
Ministeerium:

a) koostab kaupade ja reisijate autovedude 
plaanide projekte; autoteede ehituse, rekonst­
rueerimise, remondi ja korrashoiu plaane; 
autode, tee-ehitusmasinate ja -mehhanismide 
ning autokummide remondi plaane, kapitaal­
ehituse ja tööstusettevõtete remondi plaane, töö­
jõu- jia omahinna plaane, samuti tulude ja 
kulude bilansse ning ettenähtud korras esitab 
nimetatud plaanide projektid kinnitamiseks Eesti 
NSV Ministrite Nõukogule; kindlustab kinnita­
tud plaanide täitmist;

b) kindlustab ministeeriumi ja tema organite 
käsutuses oleva autopargi, tee-ehitusmasinate 
ja -mehhanismide tehnilist korrashoidu ja nende 
maksimaalset kasutamist;

c) kindlustab reisijateveo ohutust ja reisijate 
kultuurset teenindamist, ministeeriumi süsteemi 
kuuluvate autotranspordi majandite vahenditega 
veetavate kaupade õigeaegset kohaletoimetamist 
ja säilivust;

d) kooskõlastab hoonete ja ehitiste ehitus­
projekte, milliseid teostatakse teiste ametkon­
dade ja organisatsioonide poolt auto-teede- 
majandusele eraldatud maadel; kooskõlastab 
ettenähtud korras autoteede ristumiskohad raud­
tee, telegraafi, telefoni jia elektriülekande liini­
dega; määrab autoteede ületamise korra ja 
reeglid;

e) kooskõlastab ettenähtud korras ametkond­
like juurdesõiduteede ja muude ehitiste ehituse 
projekte ning antud teede ja ehitiste liitumise 
projekte üldkasutatavate autoteedega;

f) kindlustab autoteedel korra kaitse ning 
ohutu liiklemise, autotranspordi ja teedemajan­
duse vara kaitse ning sanitaar- ja tuletõrje- 
ürituste läbiviimise kohta ettenähtud korras 
vastuvõetud kohustuslikkude määruste täitmise

д) подготовка и переподготовка водительского 
состава, рабочих и инженерно-технических ра­
ботников для использования их в хозяйствах 
автомобильного TpaHcnopta, дорожных хозяйст­
вах и промышленных предприятиях;

е) разработка и издание нормативов, положе­
ний, правил, 
указаний по использованию,, техническому об­
служиванию и ремонту автомобилей, дорожных 
машин и механизмов, по использованию, строи­
тельству, ремонту и содержанию автомобильных 
дорог; правил перевозки грузов, а также пасса­
жиров автомобильным транспортом, обязатель­
ных для всех автомобильных хозяйств, незави­
симо от их ведомственной подчиненности, за 
исключением автомобильных хозяйств Мини­
стерства обороны СССР и войск Министерства 
внутренних дел СССР, для которых правила 
использования автомобильных дорог также 
являются обязательными.

инструкций и других руководящих

8. Министерство автомобильного транспорта и 
шоссейных дорог ЭССР:

а) составляет проекты планов перевозок гру­
зов, а также пассажиров автомобильным транс­
портом; планов строительства, реконструкции, 
ремонта и содержания автомобильных дорог, ре­
монта автомобилей, дорожных машин, механиз­
мов и автомобильных шин, капитального строи­
тельства и ремонта промышленных предприятий, 
по труду и себестоимости, а также балансы до­
ходов и расходов и представляет в установлен­
ном порядке проекты указанных планов на 
утверждение Совета Министров ЭССР; обеспе­
чивает выполнение утвержденных планов;

б) обеспечивает содержание в исправном тех­
ническом состоянии находящихся в ведении Ми­
нистерства и его органов автомобильного парка, 
дорожных машин и механизмов и максимальное 
их использование;

в) обеспечивает безопасность перевозки пасса­
жиров и культурное обслуживание их, своевре­
менную доставку и сохранность грузов, перево­
зимых автотранспортными средствами хозяйств, 
входящих в систему Министерства;

г) согласовывает проекты на строительство 
зданий и сооружений, осуществляемое другими 
ведомствами и организациями на землях, предо­
ставленных автодорожному хозяйству; согласо­
вывает в установленном порядке пересечения 
автомобильных дорог железнодорожными, теле­
графными, телефонными и электропередаточ- 
ными линиями; устанавливает порядок и пра­
вила переезда автомобильных дорог;

д) согласовывает в установленном порядке 
проекты на строительство ведомственных подъ­
ездных путей, других сооружений и проекты 
примыкания этих путей и сооружений к автомо­
бильным дорогам общего пользования;

е) обеспечивает выполнение издаваемых в 
установленном порядке обязательных постанов­
лений по вопросам охраны порядка и безопасно­
сти движения на автомобильных дорогах, охраны 
имущества автомобильного транспорта и дорож-



ning samuti trahvide sissenõudmise nende 
määruste rikkumisel;

g) töötab välja jia viilib ellu ettenähtud korras 
üritusi maaelanike tööosavõtu organiseerimiseks 
vabariiklike ja kohaliku tähtsusega teede ehi­
tusel, remondil ja korrashoiul;

h) töötab välja ja eslitab kinnitamiseks Eesti 
NSV Ministrite Nõukogule autoteede ehituseks 
ja remondiks vajalike materjalide kulu normid, 
samuti amortisatsioonieraldiste normid;

ii) töötab välja ja kinnitab ettenähtud korras 
kapitaalehituse ning teede ja kunstiehituste 
remondi projektiülesandeid, tehnilisi projekte ja 
eelarveid;

j) teostab ministeeriumil süsteemi kuuluvate 
automajandile, tööstusettevõtete ja teede eks­
pluatatsiooni ja tee-ehituse organisatsioonide 
tootmis-tehnilist juhtimist; juurutab eesrind­
likku tehnikat, leiutusi!, tehnilisi täiustusil, täius- 
Uikumaid tehnoloogilisi protsesse, tootmisprot­
sesside mehhaniseerimist ja automatiseerimist, 
töötab välja ja teostab üritusi töökogemuste 
vahetamise alal;

k) teostab ministeeriumi süsteemis üritusi 
tööviliakuse tõstmiseks, lautopargi, teede-ehitus- 
masiinate ja -mehhanismide paremaks ärakasu­
tamiseks, autode ja mehhanismide tehnilise tee­
nindamise ia remondi kvaliteedi tõstmiseks, 
tööstustoodangu nomenklatuuri laiendamise ja 
kvaliteedi tõstmiseks, vedude ja toodangu oma­
hinna alandamiseks, ehituse ja projekteerimis- 
-uurimistööde kvaliteedi tõstmiseks ja maksu­
muse alandamiseks ja automaiandite ning 
tööstusettevõtete rentaabluse kindlustamiseks;

l) korraldab regulaarse liiklemise teedel 
tühjalt sõitvate autode täislaadimist, olene­
mata nende ametkondlikust kuuluvusest;

m) teostab juhtivate ja insener-tehniliste töö­
tajate valikut vastavalt ettenähtud nomenkla­
tuurile; viib läbi üritusi kaadri komplekteeri­
miseks ministeeriumi süsteemi kuuluvaile auto- 
majandeile, teedemajandeile ja tööstusettevõt­
teile, kaadri õigeks ärakasutamiseks, töödist­
sipliini tugevdamiseks; töötab välia ia esitab 
kehtivas korras kinnitamiseks Eesti NSV Minist­
rite Nõukogule määrustikke töötasu maksmise 
kohta autotranspordi ja autoteede töötajaile 
niing kontrollib nende määrustike kasutamist; 
teostab ettenähtud korras tehnilist normeeri­
mist ja normide täitmise kontrolli ning kind­
lustab nende täitmist; teostab tööseadusand­
luse ja ohutustehnika reeglite täitmise kontrolli;

ного хозяйства и проведения санитарных и про­
тивопожарных мероприятий, а также взыскания 
штрафов за нарушения этих постановлений;

ж) разрабатывает и осуществляет в установ­
ленном порядке мероприятия по организации 
трудового участия сельского населения в строи­
тельстве, ремонте и содержании автомобильных 
дорог республиканского и местного значения;

з) разрабатывает и представляет на утверж­
дение Совета Министров ЭССР нормы расхода 
материалов на строительство и ремонт автомо­
бильных дорог и нормы амортизационных от­
числений;

и) разрабатывает и утверждает в установлен­
ном порядке проектные задания, технические 
проекты и сметы на капитальное строительство, 
а также на ремонт дорог и искусственных соору­
жений;

к) осуществляет производственно-техническое 
руководство автомобильными хозяйствами, про­
мышленными предприятиями и дорожно-эксплуа­
тационными и дорожно-строительными организа­
циями системы Министерства; внедряет передо­
вую технику, изобретения, технические усовер­
шенствования, более совершенные технологиче­
ские процессы, механизацию и автоматизацию 
производственных процессов, разрабатывает и 
проводит мероприятия по обмену производствен­
ным опытом;

л) осуществляет в системе Министерства 
мероприятия по повышению производительности 
труда, улучшению использования автомобиль­
ного парка, дорожных машин и механизмов, по 
повышению качества технического обслуживания 
и ремонта автомобилей и дорожных механизмов, 
расширению номенклатуры и улучшению качест­
ва промышленной продукции, по снижению 
себестоимости перевозок и продукции, снижению 
стоимости и улучшению качества строительства 
и проектно-изыскательских работ и обеспечению 
рентабельности автомобильных хозяйств и пром- 
предприятий;

м) организует загрузку автомобилей, следую­
щих без груза по дорогам регулярного движения 
автотранспорта, независимо от ведомственной 
принадлежности автомобилей;

и) осуществляет подбор руководящих и инже­
нерно-технических работников в соответствии 
с установленной номенклатурой; проводит меро­
приятия по укомплектованию кадрами автомо­
бильных хозяйств, дорожных хозяйств и пром- 
предприятий системы Министерства, правиль­
ному использованию кадров, укреплению среди 
них трудовой дисциплины; разрабатывает и 
представляет в установленном порядке на 
утверждение Совета Министров ЭССР положе­
ния об оплате труда работников автомобильного 
транспорта и автомобильных дорог и контроли­
рует применение этих положений; проводит в 
установленном порядке техническое нормирова­
ние и пересмотр норм выработки и обеспечивает



juhib kollektiivlepingute sõlmimist ja kontrol­
lib nende täitmist;

n) juhib sotsialist lii kku võistlust, milline õn 
suunatud tööstusettevõtete, autovedude, auto­
teede ehituse ja remondii, tootmis- ja kapitaal­
ehituse plaanide täitmisele ja ületamisele, töö­
viljakuse tõstmisele, vedude, teede korrashoiu, 
toodangu ja ehitustööde kvaliteedi tõstmisele 
jia omahinna alandamisele;

o) juhib vahetult ministeeriumile alluvaid 
õppeasutusi autotranspordi ja teedemajanduse 
insener-tehniliste, majandusalia ja massiliste 
elukutsetega töötajate ettevalmistamiseks ja 
kvalifikatsiooni tõstmiseks;

p) organiseerib ministeeriumi süsteemi kuu­
luvate automajandite, teedemajandite, tööstus­
ettevõtete, ehituste jia organisatsioonide mate­
riaaltehnilist varustamist ja juhib seda varus­
tamist. Teostab ministeeriumi tööstusettevõtete 
toodangu realiseerimist;

r) finantseerib ettenähtud korras ministeeriumi 
organisatsioone, ettevõtteid, ehitusi ja asutusi 
ning juhib nende finantsilist tegevust;

s) organiseerib raamatupidamise arvestust ja 
aruandlust ja kontrollib arvestuse ning aruand­
luse pidamist ministeeriumi süsteemis; kontrol­
lib, analüüsib ja kinnitab paavalitsuste, samuti 
vahetult ministeeriumile alluvate ettevõtete ja 
organisatsioonide raamatupidamise koondaru­
andeid; koostab ministeeriumi süsteemi ette­
võtete, organisatsioonide ja asutuste kõikide 
tootmisalase ja majandusliku tegevuse liikide 
järgi perioodilisi ja aasta raamatupidamise 
koond- ja statistilisi aruandeid; teostab finatsiÄst 
kontrolli ja viib läbi ministeeriumi ettevõtete, 
organisatsioonide ja asutuste majandusliku ja 
rahandusliku tegevuse revideerimisi;

t) töötab välja ja esitab ettenähtud kornas kin­
nitamiseks Eesti NSV Ministrite Nõukogule stan­
dardid ja kinnitab tehnilised tingimused minis­
teeriumi süsteemi kuuluvate ettevõtete poolt 
valmistatavale toodangule, samuti ministeeriumi 
süsteemi kuuluvaile automajandeile, teedemajan- 
deile ja ettevõtetele materjalide, kütuse ja elekt­
rienergia kulunormid.

9. Juhtivate, insener-tehniliste töötajate ja töö- 
liste-novaatorite eesrindlike kogemuste parimaks 
ärakasutamiseks Eesti NSV Autotranspordi ja 
Maanteede Ministeeriumi peavalitsused, organi­
satsioonid, automajandid, teedemaiandid ja töös­
tusettevõtted kutsuvad kokku aktiivi nõupidamisi, 
millistel kuulatakse ja arutatakse ettekandeid 
partei ja valitsuse tähtsamatest otsustest, samuti 
ministeeriumi juhindavatest instruktsioonidest 
ning arutatakse kriitika ja enesekriitika arenda-

их выполнение; осуществляет контроль за вы­
полнением трудового законодательства и правил 
по технике безопасности; руководит заключением 
коллективных договоров и контролирует их вы­
полнение;

o) руководит социалистическим соревнова­
нием, направленным на выполнение и перевыпол­
нение промпредприятиями планов автомобиль­
ных перевозок, строительства и ремонта автомо­
бильных дорог, производства и капитального 
строительства, на повышение производительности 
труда, улучшение качества и снижение себестои­
мости перевозок, содержания дорог, продукции 
и строительных работ;

п) руководит непосредственно подчиненными 
Министерству учебными заведениями по под­
готовке и переподготовке инженерно-технических 
и хозяйственных работников автомобильного 
транспорта и дорожного хозяйства и работников 
массовых профессий;

p) организует материально-техническое снаб­
жение автомобильных хозяйств, дорожных хо­
зяйств, промпредприятий, строительств и орга­
низаций системы Министерства и руководит 
этим снабжением; осуществляет сбыт продукции 
промышленных предприятий Министерства;

с) финансирует в установленном порядке ор­
ганизации, предприятия, строительства и учреж­
дения Министерства и руководит их финансовой 
деятельностью;

т) организует бухгалтерский учет и отчет­
ность и контролирует постановку учета и отчет­
ности в системе Министерства, проверяет, ана­
лизирует и утверждает сводные бухгалтерские 
отчеты главных управлений, а также предприя­
тий и
ных Министерству; составляет периодические и 
годовые сводные бухгалтерские и статистические 
отчеты по всем видам производственной и хо­
зяйственной деятельности предприятий, органи­
заций и учреждений системы Министерства; 
осуществляет финансовый контроль и проводит 
ревизии хозяйственной и финансовой деятельно­
сти в организациях, предприятиях и учрежде­
ниях Министерства;

у) разрабатывает и представляет в установ­
ленном порядке на утверждение Совета Минист­
ров ЭССР стандарты и утверждает технические 
условия на продукцию, изготовляемую пред­
приятиями системы Министерства, а также 
нормы расхода материалов, топлива, электро­
энергии автомобильными, дорожными хозяйст­
вами и предприятиями системы Министерства.

организаций, непосредственно подчинен-

9. В целях наилучшего использования передо­
вого опыта руководящих, инженерно-технических 
работников и рабочих-новаторов производства, 
главные управления, организации, автомобиль­
ные хозяйства, дорожные хозяйства и промыш­
ленные предприятия Министерства автомобиль­
ного транспорта и шоссейных дорог ЭССР со­
бирают совещания актива, на которых заслуши­
ваются и обсуждаются доклады о важнейших 
решениях Партии и Правительства, руководящих



mise laiusel tootmise ja majandusliku tegevuse 
küsimusi.

10. Eesti NSV Autotranspordi ja Maanteede 
Ministeeriumi struktuuri ja koosseisud kinnitab 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu.

11. Eest NSV Autotranspordi ja Maanteede 
Ministeerium omab pitsatit Eesti NSV vapiga ja 
ministeeriumi nimetusega.

171* Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
määrus

Eesti NSV territooriumil asuvate riikliku kaitse 
alla kuuluvate kultuurimälestusmärkide arvele­

võtmise, kaitse organiseerimise ja kaitse 
kontrolli tugevdamise kohta.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu märgib, et kul­
tuurimälestusmärkide kaitse alal Eesti NSV-s 
esineb veel tõsliseid puudusi. Õn ilmnenud fakte, 
kus keskasutused jia koha liiku d orgamid õn vas­
tutustundetult suhtunud ajaloo, arheoloogia, 
arhitektuuri ja kunsti mälestusmärkidesse, mille 
tõttu need õn viidud hävinemisseisundiisse või 
jäädavalt hävinenud fnida kultuurimälestusmärke 
Tartus, Haapsalus, Tallinnas ja mujal).

Rajoonide jia linnade TSN täitevkomiteed puu­
dulikult täiidavad Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
11. jaanuari 1949. a. määrust nr. 25 kultuuri- 
mälestusmärkiide kaitse, hooldamise ning nende 
ümbruse heakorrastuse alal. Nii õn Põltsamaa 
rajooni TSN Täitevkomitee riikliku kaitse aliia 
kuuluvast 27-st kultuurimälestusmärgist kaitse 
korraldanud vaid ühele mälestusmärgile ja TÜni 
rajooni TSN Täitevkomitee 15-st valid 3-le. Una­
russe õn jäetud eesti töölisklassi revolutsiooni­
lise minevikuga seotud sündmuskohad ja mäles­
tusmärgid. Mälestuskohtade, samuti mälestus­
märkide populariseerimiseks ei ole (asetatud sele­
tatavaid tahvleid ega suunavaid märke nende 
asukoha kohta.

Eesti NSV7 Kultuuriministeerium, Eesti NSV 
Ministrite Nõukogu Riiklik Ehituse ja Arhitek­
tuuri Komitee ning Eesti NSV Teaduste Akadee­
mia ei ole küllaldast tähelepanu osutanud-vaba­
riigi kultuurivarade uurimisele, arvelevõtmisele, 
säilitamisele ja populariseerimisele.

Maaehituste arhitektuuri väärtuslikumad näi­
dised ia etnograafiline pärand õn siiani iäänud 
välja riikliku kaitse alt. Vähe õn pööratud tähe­
lepanu looduskaitse küsimuse korraldamisele.

Haridusorganid veel vähe õpetavad lapsi hin­
dama j;a armastama kodumaa ja koduraiooni 
mälestusmärke ning ei seo neid vastavate ainete 
õpetamisel ettekande materjaliga.

Mitmeid arhitektuuri ja kunsti mälestusmärke, 
mis õn antud asutuste valdusesse, säilitatakse 
ja hoitakse ebarahuldavalt, näit. end. Saue 
mõisahoone Harju rajoonis (Eesti NSV Põllu-

указаниях Министерства, а также на основе раз­
вертывания критики и самокритики обсуждаются 
вопросы производственной и хозяйственной 
деятельности.

10. Структура и штаты Министерства автомо­
бильного транспорта и шоссейных дорог ЭССР 
утверждаются Советом Министров ЭССР.

11. Министерство автомобильного транспорта 
и шоссейных дорог Эстонской ССР имеет пе­
чать с гербом Эстонской ССР и названием Ми­
нистерства.

171» Постановление 
Совета Министров Эстонской ССР 

об учете, организации охраны и усилении конт­
роля за сохранностью памятников культуры, 
находящихся на территории Эстонской ССР и 

охраняемых государством.

Совет Министров Этонской ССР отмечает, что 
в области охраны памятников культуры в Эстон­
ской ССР имеют место серьезные недостатки. 
Выявлены случаи безответственного отношения 
центральных учреждений и местных органов к 
историческим, археологическим памятникам, па­
мятникам архитектуры и искусства, в результате 
чего они доведены до стадии разрушения или 
окончательно разрушены (ряд памятников куль­
туры в г. г. Тарту, Хаапсалу, Таллине и других 
местах).

Исполкомы районных и городских СДТ не­
достаточно выполняют Постановление Совета 
Министров ЭССР от 11 января 1949 года № 25 
об охране и содержании памятников культуры и 
благоустройстве прилегающей к ним теоритории. 
Так, Пыльтсамаский райисполком СДТ органи­
зовал охрану только одного памятника культуры 
из 27 памятников, подлежащих государственной 
охране, а Тюриский райсиполком только 3 из 
15. В заброшенном сосоянии находятся места 
революционных событий и памятники, связанные 
с революционным прошлым рабочего класса 
Эстонии. Для популяризации памятных мест и 
памятников не поставлены пояснительные таб­
лицы и указатели.

Министерство культуры ЭССР. Государствен­
ный комитет Совета Министров ЭССР по делам 
строительства и архитектуры и Академия 
наук ЭССР не уделяли достаточного внимания 
изучению, охране и популяризации культурного 
достояния республики.

Наиболее ценные образцы сельской архитек­
туры и этнографического наследия не взяты под 
государственную охрану. Мало внимания уделено 
вопросу охраны природы.

Органы просвещения не учат детей ценить и 
любить исторические памятники родного края и 
не связывают их с изучением соответствующих 
предметов.

Многие памятники архитектуры и искусства, 
находящиеся в ведении учреждений, сохраняются 
и содержатся неудовлетворительно, как, напри­
мер, здание бывшей усадьбы Сауэ в Харьюском



majanduse Ministeerium), end. Kolga mõisa­
hoone Loksa rajoonis (Eesti NSV Sovhooside 
Ministeerium), end. Suuremõisa mõisahoone 
(Eesti NSV Haridusministeerium), Tallinna rae­
koda (Tallinna limma TSN Täitevkomitee) jt.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrab:

1. Kohustada linnade ja rajoonide töörahva 
saadikute nõukogude täitevkomiteesid paran­
dama oma tööd kultuurimälestusmärkide kaitse 
ja nende hooldamise küsimustes ning läbi viima:

a) kultuurimälestusmärkide kaitse, hooldamise 
ja jooksva remondi vastavalt restaureerimise 
eeskirjadele, samuti nende ümbruse heakorras­
tuse;

b) kooskõlas vastavate keskasutustega kultuu- 
rimälestusmärkidele selgitavate tahvlite üles­
seadmise ning suunavate teetähiste väljapaneku;

c) linnade ja rajoonide piiirides asuvate 
mälestusmärkide populariseerimist eliamikkonna 
hulgas.

2. Kohustada Eestii NSV Kultuuriministee­
riumi, Eesti NSV Ministrite Nõukogu Riiklikku 
Ehituse ja Arhitektuuri Komiteed ja Eesti NSV 
Teaduste Akadeemiat:

a) tugevdama kontrollil Eesti NSV territooriu­
mil asuvate kultuurimälestusmärkide uurimise, 
arvelevõtmise, kaitse, kasutamise, restaureeri­
mise ja populariseerimise üle;

b) nägema ette eelarvetes kulutused avarii­
tööde läbiviimiseks kultuurimälestusmärkide! 
aasta vältel, samuti preemiasummad kodanike 
premeerimiseks, kes avastavad kultuurajalooliisi 
väärtusi, ja usaldusmeeste premeerimiseks, kes 
eeskujulikult täidavad oma ülesandeiid kultuuri­
mälestusmärkide kaitse korraldamisel;

c) süstemaatiliselt läbi vihma kultuurimäles­
tusmärkide alast selgitustööd ajakirjanduses, 
raadiio ja loengute kaudu;

d) välia landma kultuurimälestusmärke käsitle­
vat kirjandust ja albumeid ning nägema ette 
käesoleva viisaastaku jooksul rajoonide lõikes 
kultuurimälestusmärke ja looduskaitse obiekte 
kirfeldavate [illustreeritud brošüüride kirjasta­
mist eesti, vene ja enamkasutatavaks võõr­
keeltes;

e) esitama к. а. 1. detsembriks Eesti NSV 
Ministrite Nõukogule kinnitamiseks uute kultuu­
rimälestusmärkide loetelud lia rakendama nende 
suhtes ettenähtud kaitsekohustuse;

f) viima lõpule kohalike töörahva saadikute 
nõukogude täitevkomiteede kaasabil kaitselepin­
gute, kaitsekohustuste ja kaitse-rendiilepingute 
vormistamine kõigi kultuurimälestusmärkide val­
dajatega 1. juuliks 1957. ia.;

g) organiseerima rajoonides asuvate kultuuri­
mälestusmärkide paremaks kaitseks usaldus­
meeste võrk kohalikest töötajatest, kes õn huvi­
tatud mälestusmärkide kaitsealasest tööst;

h) nägema ette kaitse-rendilepiingutes sätteid, 
mis näevad ette kultuurimälestusmärgi kasutaja 
poolt kahjutasu maksmist, kui kasutaja eli ole

районе (Министерство сельского хозяйства 
ЭССР), здание бывшей усадьбы Колга в Лок- 
саском районе (Министерство совхозов ЭССР), 
здание бывшей усадьбы Сууремыйза (Мини­
стерство просвещения ЭССР), Таллинская ра­
туша (Таллинский горисполком СДТ) и т. д.

Совет Министров Эстонской ССР постанов­
ляет:

1. Обязать исполкомы городских и районных 
Советов депутатов трудящихся улучшить свою 
работу по охране и содержанию памятников 
культуры и проводить:

а) охрану, содержание и текущий ремонт па­
мятников культуры в соответствии с правилами 
реставрации, а также благоустройство прилегаю­
щей территории;

б) по согласованию с соответствующими ве­
домствами установку пояснительных таблиц и 
дорожных указаний к памятникам культуры;

в) популяризацию среди населения памятни­
ков, находящихся на территории городов и райо­
нов.

2. Обязать Министерство культуры ЭССР, 
Государственный комитет по делам строитель­
ства и архитектуры и Академию наук ЭССР:

а) усилить контроль за изучением, учетом, 
охраной, использованием, реставрацией и попу­
ляризацией памятников культуры, находящихся 
на территории ЭССР;

б) предусмотреть в сметах расходы на прове­
дение аварийных работ по охране памятников 
культуры в течение года, а также премиальные 
суммы на премирование граждан, обнаруживших 
культурно-исторические центры, и на премиро­
вание доверенных лиц, образцово выполняющих 
свои задания по охране памятников культуры;

в) систематически рассказывать о памятниках 
культуры в печати, по радио и на лекциях;

г) издавать литературу и альбомы о памятни­
ках культуры. Предусмотреть в текущей пяти­
летке издание на эстонском, русском и наиболее 
распространенных иностранных языках иллюст­
рированных брошюр с описанием памятников 
культуры и заповедных объектов в масштабе 
районов;

д) представить к 1 декабря с. г. на утвержде­
ние Совета Министров Эстонской ССР перечень 
новых памятников культуры и принять по ним 
установленные охранные обязательства;

е) с помощью исполкомов местных Советов 
депутатов трудящихся к 1 июля 1957 года за­
вершить оформление охранных договоров, охран­
ных обязательств и охранно-арендных договоров 
со всеми владельцами памятников культуры;

ж) организовать для лучшей охраны памят­
ников культуры в районах сеть доверенных лиц 
из местных работников, интересующихся рабо­
той по охране памятников;

з) предусмотреть в охранно-арендных догово­
рах условия, предусматривающие возмещение 
пользователем памятником культуры убытков



kultuurimälestusmärki korras hoidnud, õigeaeg­
selt remonti läbii viinud või eii ole kultuuri- 
mätestusmärgi kaitset kindlustanud;

i) esitama Eesti NSV Ministrite Nõukogule 
15. detsembriks 1956. a. maaehituste mälestus­
märkide vabaõhumuuseumi organiseerimise 
kohta ettepanekud ja viivitamatult alustama 
vabaõhumuuseumi ületoomisele kuuluvate objek­
tide nimestike koostamisega ja läbitöötamisega, 
nende seisukorra kohapealsete ülevaatustega 
ning organiseerima nimetatud objektide kaitset.

3. Kohustada Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
Riiklikku Ehituse ja Arhitektuuri Komiteed koos 
Eesti NSV Kultuuriministeeriumi ja Eesti NSV 
Teaduste Akadeemiaga välja töötama põhimää­
ruse p. 2 alapunktides «Ь» ja «h» nimetatud 
preemiate suuruse ja väljamaksmise, samuti 
kahjutasu sissenõudmise ja kasutamise korra 
kohta.

4. Kohustada Eesti NSV Kultuuriministeeriumi 
ulatuslikumalt kasutama vabariiiigi linnade muu­
seume ja rajoonidevahelisi koduloomuuseume 
kunsti- ja ajaloolis-revolutsiooniliiste mälestus­
märkide populariseerimisel elanikkonna hulgas, 
organiseerima nende kaudu mälestusmärkide 
kaitse ja hooldamise juhendamist.

5. Kohustada Eesti NSV Haridusministeeriumi 
organiseerima õppivale noorsoole koolides niii 
ajalootundides kui kä koolivälises töös kõdu­
rajooni kultuurimälestusmärkide ja looduskaitse 
objektide tundmaõppimist ja vastavate välja­
panekute korraldamist koolides.

6. Teha ülesandeks Eesti NSV Ministrite Nõu­
kogu Riiklikule Ehituse ja Arhitektuuri Komi­
teele, Eestli NSV Kultuuriministeeriumile, Eesti 
NSV Teaduste Akadeemiale, EKP KK Partei 
Ajaloo Instituudi NLKP KK Marksismi-Lemi- 
nismi Instituudi Filiaalile koos Eesti NSV Riik­
liku Plaanikomisjoniga esitada Eesti NSV 
Ministrite Nõukogule 15. novembriks 1956. a. 
kultuurimälestusmärkide ja revolutsioomilis-aja- 
looliste mälestusmärkide loetelu, milliseid tuleks 
taastada, restaureerida või heakorrastada käes­
oleval viisaastakul.

7. Kohustada Eesti NSV Teaduste Akadee­
miat esitama Eesti NSV Ministrite Nõukogule 
1. detsembriks k. a. ettepanekud looduskaitse 
korraldamise kohta Eesti NSV-s.

8. Kohustada kõiki arhitektuuri mälestusmärke 
valdajaid .asutusi ja organisatsioone hoidma 
täielikus korras nende kasutuses olevaid arhi­
tektuuri mälestusmärke, teostama nende õige­
aegset remonti vastavalt restaureerimise nõue­
tele ning teostama nende juurde kuuluva terri­
tooriumi heakorrastamist.

9. Kohustada läbi viima restaureerimise 
remonti Eesti NSV Sovhooside Ministeeriumi 
end. Kolga mõiisa hoones, Eesti NSV Haridus­
ministeeriumi end. Suuremõisa hoones, Eesti 
NSV Põllumajanduse Ministeeriumi end. Saue 
mõisa hoones, taastades need objektid vastavalt 
rest a u reer iml sprojektii dele.

из-за- неисправного содержания, несвоевремен­
ного проведения ремонта или необеспечения ох­
раны памятника культуры;

и) представить Совету Министров Эстонской 
ССР к 15 декабря 1956 года предложения ne 
организации этнографического музея на откры­
том воздухе и немедленно приступить к состав­
лению и разработке списка объектов, подлежа­
щих доставке в этот музей, организовав предва­
рительно осмотр объектов на месте и их охрану.

3. Обязать Государственный комитет Совета 
Министров ЭССР по делам строительства и 
архитектуры совместно с Министерством куль­
туры ЭССР и Академией наук ЭССР разрабо­
тать положение о размерах и порядке выплаты 
премий, указанных в подпунктах б и з пункта 2, 
а также порядок взыскания и использования 
сумм по возмещению ущерба.

4. Обязать Министерство культуры ЭССР 
шире использовать для популяризации среди на­
селения памятников искусства и революционно­
исторических памятников городские и межрайон­
ные краеведческие музеи, организовать через них 
руководство охраной и содержанием памятников.

5. Обязать Министерство просвещения ЭССР 
проводить в школах на уроках истории, а также 
при внешкольной работе среди учащейся моло­
дежи изучение памятников культуры и заповед­
ных объектов своего района, организовать в 
школах соответствующие экспозиции.

6. Поручить Государственному комитету Со­
вета Министров ЭССР, по делам строительства 
и архитектуры, Министерству культуры ЭССР, 
Академии наук ЭССР, Институту истории пар­
тии при ЦК КП Эстонии — филиалу Института 
марксизма-ленинизма при ЦК КПСС совместно 
с Госпланом ЭССР представить Совету Минист­
ров Эстонской ССР к 15 ноября 1956 года пере­
чень памятников культуры и революционно­
исторических памятников, которые подлежат 
восстановлению, реставрации и благоустройству 
в текущей пятилетке.

7. Обязать Академию наук ЭССР предста­
вить Совету Министров Эстонской ССР к 1 де­
кабря с. г. предложения по организации охраны 
природы в Эстонской ССР.

8. Обязать все учреждения и организации, в 
ведении которых находятся архитектурные па­
мятники, содержать их в полном порядке, свое­
временно ремонтировать в соответствии с пра­
вилами реставрации и проводить благоустрой­
ство прилегающей к ним территории.

9. Обязать Министерство совхозов ЭССР 
произвести реставрационный ремонт в здании 
бывшей усадьбы Колга, Министерство просве­
щения ЭССР — в здании бывшей усадьбы Суу- 
ремыйза, Министерство сельского хозяйства 
ЭССР — в здании бывшей усадьбы Сауэ, вос­
становив указанные объекты согласно проектам 
реставрации.



10. Eesti NSV Ministrite .Nõukogu Riiikliiku 
Ehituse ja Arhitektuuri Komitee Teaduslik-Res- 
taureenimiistööde Töökoja töö parandamiseks 
piidada vajalikuks:

ia) määrata Teaduslik-Restaureerimistööde 
Töökoja poolt läbiviidavate konserveerimis- ja 
restaureerimistööde liisakulude norm otsestest 
kuludest 16% (plaanilise kasumiita), selle hul­
gas admiinistratiiv-majanduskuludeks 5,5%;

b) lubada Teaduslik-Restaureerimistööde Töö­
kohal teostada kulutava kunsti ja tarbekuns" 
esemete restaureerimüst vastavalt erinimekiirjale, 
mille kinnitab Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
Riiklik Ehituse ja Arhitektuuri Komitee, koos­
kõlastades eelnevalt Eesti NSV Kultuuriminis­
teeriumiga, milliine lülitatakse töökoja tööplaani 
kehtivate normide kohaselt.

11. Teha ülesandeks Eesti NSV Põllumajan­
duse Ministeeriumile ia Eesti NSV Sovhooside 
Ministeeriumile sisse kanda riikliku kaitse all 
olevad arheoloogilised ja maa-arhiitektuuri 
mälestusmärgid kolhooside ja sovhooside maa­
korralduse ning metsakorralduse plaanidesse.

12. Kinnitada põhimäärus kultuurimälestus- 
märkide kaitse kohta vastavalt lisale.

13. Lugeda kehtetuks Eesti NSV Ministrite 
Nõukogu 11. jiaanuani 1949. a. määrusega nr. 25 
kehtestatud põhimäärus kultuurimälestusmär- 
kide kaitse kohta.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
esimees A. Müürisepp.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja E. P e r t e 1 s. 

Tallinn, Toompea, 20. oktoobril 1956. Nr. 264

Lisa
Eesti NSV Ministrite Nõukogu 

20. oktoobri 1956.a. määruse nr. 264 juurde.

Põhimäärus
kultuurimälestusmärkide kaitse kohta.

I. Üldeeskirjad.
1. Koik Eesti NSV territooriumil asuvad tea- 

dusliiku, ajaloolise, revolutsioonilis-ajaloolise ja 
kunstilise tähtsusega kultuurilised mälestusmär­
gid, missugused õn võetud riiklikku loetelusse, 
õn rahva puutumatu ühisvara ja seisavad riigi 
kaitse all.

2. Kultuurimälestusmärgiid jagunevad:
a) arhitektuuri mälestus­

märkideks:
tsiviiil- ja usukultushooned, kantslid, kindlused, 

lossid, mõisad, pargid, varemed ja vanade arhii- 
tektuuriliste ehituste jäänused, võiduväravad, 
siillad, hauasambad, mausoleumid jm., samuti 
nendega seoses olevad monumentaalmaali-,

10. В целях улучшения работы Научно-рестав­
рационной производственной мастерской Госу­
дарственного комитета Совета Министров ЭССР 
по делам строительства и архитектуры считать 
необходимым:

а) установить норму накладных расходов на 
работах по консервации и реставрации, выпод^ 
няемых Научно-реставрационной производствен­
ной мастерской, в размере 16% от прямых рас­
ходов (без плановой прибыли), в том числе на 
административно-хозяйственные расходы —
5,5%;

б) разрешить Научно-реставрационной произ­
водственной мастерской производить по уста­
новленным нормам реставрацию предметов изоб­
разительного и прикладного искусства по спе­
циальному списку, который утверждается Госу­
дарственным комитетом Совета Министров 
ЭССР по делам строительства и архитектуры по 
предварительному согласованию с Министер­
ством культуры ЭССР и включается в план 
работы мастерской.

11. Поручить Министерству сельского хозяй­
ства ЭССР и Министерству совхозов ЭССР 
внести находящиеся под государственной охра­
ной памятники археологии и сельской архитек­
туры в планы землеустройства колхозов и сов­
хозов, а также в планы лесоустройства.

12. Утвердить Положение об охране памятни­
ков культуры согласно приложению.

13. Считать утратившим силу Положение об’ 
охране памятников культуры, утвержденное По­
становлением Совета Министров Эстонской ССР 
от 11 января 1949 года № 25.

Председатель Совета Министров
Эстонской ССР А. М ю р и с е п.

Управляющий Делами Совета Министров
Эстонской ССР Э. Пертельс. 

Таллин, Тоомпеа, 20 октября 1956 г. № 264.

Приложение
к Постановлению Совета Министров ЭССР 

от 20 октября 1956 года № 264.

Положение
об охране памятников культуры.

I. Общие положения.
1. Все находящиеся на территории Эстонской 

ССР памятники культуры, имеющие научное, 
историческое, революционно-историческое или 
художественное значение и включенные в госу­
дарственный перечень, являются неприкосновен­
ным всенародным достоянием и состоят под ох­
раной государства.

2. Памятники культуры делятся на:

а) памятники архитектуры:

гражданские и культурные здания, кремли, 
крепости, дворцы, усадьбы, парки, руины и 
остатки древних архитектурных сооружений, 
триумфальные арки, мосты, надгробные памят­
ники, мавзолеи и пр., а также связанные с ними



skulptuuri, rakendus- ja aiapargi kunstiteosed;

b) kunsti mälestusmärkideks:
tahvelmaali ja skulptuuni teosed, graafika 

teosed ja dekoratiivkunsti esemed, millised asu­
vad riiklikes asutustes ja hoidlates, samuti 
skulptuurilised mälestusmärgid ja muud;

c) arheoloog ii Usteks mälestus­
märkideks:

muinaskääpad, linnused, vaiehitised ja mui- 
nasasulad, teedejäljed, muinsed kalmistud, muin- 
sed kialmuehiitised, pelgupaigad, kultuspuud, 
hiied, kivid ja allikad, kivisse raiutud vanad 
joonised ja pealkirjad, muinasloomade luude 
leiukohad (mammutid jm.), samuti leitavad 
muinsusesemed;

d) ajaloolisteks mälestus­
märkideks:

ehitised ja kohad, mis õn seotud NSV Liiidu 
ja Eesti NSV rahvaste elu tähtsamate ajaloolliste 
sündmustega, revolutsioonilise liikumisega, 
kodusõja ja Suure Isamaasõjaga, sotsialistliku 
ülesehitamisega, memoriaaltähtsusega mälestus­
märgid, mis õn seotud silmapaistvate riiklike ja 
poliitikategelaste, rahvakangelaste ja kuulsate 
teaduse, kunsti ja tehnika tegelaste eluga ja 
tegevusega, nende kalmud, ajaloo, tehnika, sõja­
asjanduse, majanduse ja olustiku mälestus­
märgid;

e) maaehituse mälestus­
märkideks:

talutared, kõrvalhooned, veskid, usukultusega 
seoses olevad mälestusmärgid.

3. Kooskõlas käesoleva põhimääruse punkt 1 
ja 2 riikliku arvestuse ja kaitse alla kuuluvate 
kultuurimälestusmärkide nimestike pidamist jia 
nende nimestike esitamist kinnitamiseks Eesti 
NSV Ministrite Nõukogule teostatakse ENSV 
Ministrite Nõukogu Riikliku Ehituse ja Arhitek­
tuuri Komitee, Eesti NSV Kultuuriministeeriumi 
ja Eestii NSV Teaduste Akadeemia poolt.

4. Erilise teadusliku, ajaloolise või kunstilise 
tähtsusega kompleksiiseloomuga kultuurimäles- 
tusmärgid võidakse Eesti NSV Ministrite Nõu­
kogu otsusel kuulutada kaitsealadeks, millised 
kuuluvad kaitse alla Eesti NSV Valitsuse poolt 
liga üksiku kaitseala kohta antava põhimääruse 
alusel.

5. Muuseumidesse j<a muudesse enihoidlatesse 
kogutud kultuurimälestusmärgid kuuluvad 
registreerimisele ja hoidmisele korra järgi, mis 
õn nende muuseumide ja hoidlate jaoks määra­
tud keskasutuste poolt, kelle valdamisel nad õn.

произведения монументальной живописи, скульп­
туры, прикладного и садово-паркового искус­
ства;

б) памятники искусства:
произведения станковой живописи и скульп­

туры, произведения графики и предметы декора­
тивного искусства, находящиеся в государствен­
ных учреждениях и хранилищах, а также 
скульптурные памятники и пр.;

в) памятники археологии:

древние курганы, городища, свайные построй­
ки, остатки древних стоянок и селищ, остатки 
древних дорог, древние кладбища, могильники, 
убежища, культовые деревья, рощи, камни и 
источники, древние рисунки и надписи, высечен­
ные на камнях, места находок костей ископае­
мых животных (мамонтов и др.), а также нахо­
димые древние предметы;

г) памятники исторические:

сооружения и места, связанные с важнейшими 
историческими событиями в жизни народов 
СССР и Эстонской ССР, революционным дви­
жением, Гражданской и Великой Отечественной 
войнами, социалистическим строительством, па­
мятники мемориального значения, связанные с 
жизнью и деятельностью выдающихся государ­
ственных и политических деятелей, народных 
героев и знаменитых деятелей науки, искусства 
и техники, их могилы; памятники истории тех­
ники, военного дела, хозяйства и быта;

д) старинные сельские строения:

крестьянские избы и хозяйственные постройки, 
мельницы, памятники, связанные с религиоз­
ными культами.

3. Ведение списков памятников культуры, под­
лежащих государственному учету и охране в со­
ответствии с пунктами 1 и 2 настоящего Поло­
жения, и представление этих списков на утвер­
ждение Совета Министров Эстонской ССР про­
изводится Государственным комитетом Совета 
Министров ЭССР до делам строительства и 
архитектуры, Министерством культуры ЭССР и 
Академией наук ЭССР.

4. Памятники культуры комплексного харак­
тера, имеющие особое научное, историческое или 
художественное значение, могут быть по реше­
нию Совета Министров Эстонской ССР объяв­
лены заповедниками, охраняемыми на основании 
особого о каждом из них Положения, издавае­
мого Правительством Эстонской ССР.

5. Памятники культуры, собранные в музеях 
и других специальных хранилищах, подлежат 
регистрации и хранению в порядке, установлен­
ном для этих музеев и хранилищ ведомствами, 
в ведении которых они состоят.



6. Juhtimist ja kontrolli kultuurimälestusmär- 
kide arvestuse, kaitse, restaureerimise ja kasu­
tamise korraldamise üle teostavad:

a) Eesti NSV Ministrite Nõukogu Riikliku 
Ehituse ja Arhitektuuri Komitee arhitektuuriliste 
mälestusmärkide ja nendega seoses olevate 
monumentaalmaali, skulptuuri, rakendus- ja aiia- 
pargi kunsti mälestusmärkide suhtes (§ 2 p. a);

b) Eesti NSV Kultuuriministeerium kultuuri­
mälestusmärkide oaas (§ 2 p. b, c, d, e).

7. Kultuurimälestusmärkide kaitse eest kohta­
del õn otseselt vastutavad töörahva saadikute, 
nõukogude täitevkomiteed, kes kooskõlas vaba­
riiklike organitega:

a) teostavad järelevalvet kultuunimälestusmär- 
kide korrashoiu üle niing nende tähistamise, hea­
korrastamise, remondi ja muid kaitsetöid;

b) organiseerivad kultuurimälestusmärkide 
kaitse usaldusmeeste võrku;

c) teostavad oma rajooni piirides mälestus­
märkide kaitse propagandat.

8. Kultuurimälestusmärkide muutmine, ümber­
tegemine, ümberasetamine ja mahavõtmine, 
kaitsealade ja mälestusmärkide maa-alade hoo­
nestamine õn keelatud ilma sellekohase iga­
kordse loata:

a) NSV Liidu Ministrite Nõukogu poolt 1— 
üleliidulise tähtsusega kaitsealade ja mälestus­
märkide suhtes;

b) Eesti NSV Ministrite Nõukogu poolt 
vabariikliku tähtsusega mälestusmärkide suhtes.

9. Mälestusmärkide kaitseorganite poolt, kelle 
valdusse kuuluvad kultuurimälestusmärgpd, 
nende mälestusmärkide kultuurilisest ja majan­
duslikust kasutamisest saadud rahasummad 
arvatakse nende organite erisummadesse ja 
kulutatakse nende poolt kultuurimälestusmärkide 
kaitsega, remondiga ja restaureerimisega seoses 
olevateks vajadusteks.

10. Neil erijuhtudel, kui antakse luba kultuuri- 
mälestusmärgi mahavõtmiseks ja ümbertegemi­
seks, õn Eesti NSV Kultuuriministeerium jia 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu Riiklik Ehituse 
ja Arhitektuuri Komitee kohustatud organisee­
rima töid antud mälestusmärgi teadusliku uuri­
mise ja fikseerimise tööde lõpuleviimiseks (väl­
jakaevamised, piildistamised, mõõtmised, joones- 
tuste koostamised, asileidude üleandmine muu­
seumidele jm.).

Sellega seoses olevad kulud kannavad asutu­
sed, ettevõtted ja organisatsioonid, kes õn saa­
nud loa nende mälestusmärkide mahavõtmiseks 
või ümbertegemiseks.

Avaldused mälestusmärkide mahavõtmiseks ja 
ümbertegemiseks tuleb esitada Eesti NSV Kul­
tuuriministeeriumile või Eesti NSV Ministrite 
Nõukogu Riiklikule Ehituse j*a Arhitektuuri 
Komiteele 1. veebruariks jooksval aastal.

6. Руководство и контроль за постановкой 
дела учета, охраны, реставрации и организации 
использования памятников культуры осущест­
вляется:

а) Государственным комитетом Совета Мини­
стров ЭССР по делам строительства и архитек­
туры в отношении архитектурных памятников 
и связанных с ними памятников монументальной 
живописи, скульптуры, прикладного и садово- 
паркового искусства (п. а ст. 2);

б) Министерством культуры ЭССР в части 
памятников культуры (пп. б, в, г и д ст. 2).

7. За охрану памятников культуры на местах 
несут непосредственную ответственность испол­
нительные комитеты Советов депутатов трудя­
щихся, которые по согласованию с республикан­
скими органами:

а) осуществляют надзор за сохранным содер­
жанием памятников культуры, а также произво­
дят обозначение, благоустройство, ремонт и дру­
гие работы для их сохранения;

б) организуют сеть доверенных лиц по охране 
памятников культуры;

в) осуществляют пропаганду охраны памятни­
ков на территории своего района.

8. Изменение, переделка, перемещение и снос 
памятников культуры, застройка территории за­
поведников и памятников запрещается без осо­
бого на каждый раз разрешения:

а) Совета Министров Союза ССР — в отно­
шении заповедников и памятников культуры 
общесоюзного значения;

б) Совета Министров Эстонской ССР — в 
отношении памятников республиканского значе­
ния.

9. Денежные средства, получаемые органами 
охраны памятников, в ведении которых состоят 
памятники культуры, от их культурного и хо­
зяйственного использования, зачисляются в спе­
циальные средства этих органов и расходуются 
ими на нужды, связанные с охраной, ремонтом 
и реставрацией памятников культуры.

10. В тех особых случаях, когда дается разре­
шение на снос или переделку памятника куль­
туры, Министерство культуры ЭССР и Государ­
ственный комитет Совета Министров ЭССР по 
делам строительства и архитектуры обязаны 
организовать работы по завершению научного 
исследования и фиксации данного памятника 
(раскопки, фотографирование, обмеры, составле­
ние чертежей, передача вещественных находок 
музеям и пр.).

Связанные с этим расходы относятся за счет 
учреждений, предприятий и организаций, полу­
чивших разрешение на снос или переделку этих 
памятников.

Заявления о сносе и переделке памятников 
должны представляться Министерству культуры 
ЭССР или Государственному комитету Совета 
Министров ЭССР по делам строительства и 
архитектуры не позднее 1 февраля текущего года.



11. Arhitektuuri mälestusmärkide kaitse.
11. Juhtimist ja kontrolli arhitektuuril mäles­

tusmärkide kaitse, kasutamise, remondi ja res­
taureerimise korralduse alal, samuti nende 
arvestust, olenemata nende mälestusmärkide 
ametkondlikust kuuluvusest, teostab Eesti NSV 
Miinlistrite Nõukogu Riiiklik Ehituse ja Arhitek­
tuuri Komitee.

12. Koik arhitektuuri mälestusmärgid jaota­
takse nende kasutamise suhtes kolme gruppi:

a) arhitektuuri mälestusmärgid, milliseid eli 
saa kasutada praktiliseks otstarbeks (vanad 
müürid, võiduväravad, monumendid, kunsti­
pärased piirdtarad, sillad, purskkaevud, haua- 
sambad jm.);

b) mälestusmärgid, milliseid saab kasutada, 
kuid eranditult ainult teaduslikeks ja muuseumi- 
-näiitusasutisteks, säilitades nende kunstiajaloo­
list ilmet, sisustust ja sisekauniistust (muuseu- 
mid-lossiid, muuseumid-kinikud, muuseumid- 
-kloostnid, muuseumid-kindlustused jne.);

c) mälestusmärgid, milliiseid võib kasutada 
majanduslikuks otstarbeks, kahjustamata nende 
säilivust ja rikkumata nende ajaloolis-kunstiliist 
väärtust, võimaldades nende mälestusmärkide 
kasutamist asutustele ja organisatsioonidele 
rendi alusel.

13. Arhitektuuriline mälestusmärkide (§ 13 p. 
b ja c) kasutamine õn lubatud ainult Eesti NSV 
Miinistrite Nõukogu Riikliku Ehituse ja Arhitek­
tuuri Komitee poolt kindlaksmääratud tingimus­
tel ja vormistatakse eriliste kaitse-rendilepingu- 
•tegia ja kaitsekohustustega.

Rendimaksumäärad arhitektuuri mälestusmär­
kide kasutamise eest kinnitatakse Eesti NSV 
Miinistrite Nõukogu poolt Riikliku Ehituse ja 
Arhitektuuri Komitee ettepanekul.

14. Töörahva saadikute nõukogude valduses 
olevaid arhitektuuri mälestusmärke võib üle 
anda ettevõtete, asutuste ja organisatsioonide 
kasutusse kaitse-rendiileplingute alusel ainult 
kohalike töörahva saadikute nõukogude täitev­
komiteede poolt Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
Riikliku Ehituse ja Arhitektuuri Komitee kaudu.

15. Ettevõtted, asutused ja organisatsioonid, 
kelle hilansiil asuvad kultuurimälestusmärkide 
nimestikkudesse kantud arhitektuurilised ehitu­
sed, valdavad ja kasutavad neid kooskõlas kaitse- 
kohustustes ettenähtud tingimustega, millised 
kohustused õn alla kirjutatud ettevõtete, asu­
tuste ja organisatsioonide juhatajate ja Eesti 
NSV Ministrite Nõukogu Riikliku Ehituse ja 
Arhitektuuri Komitee poolt volitatud ametiisikute 
poolt.

16. Nende ettevõtete, asutuste ja organisat­
sioonide juhatajad, kelle kasutamisel õn arhi­
tektuuri mälestusmärgid, kannavad täielikku 
vastutust nende korrashoidmise ja õigeaegse 
remondi eest, mälestusmärkide all asuvate maa­

li. Охрана памятников архитектуры.
11. Руководство и контроль за постановкой 

дела охраны, использования, ремонта и рестав­
рации памятников архитектуры, а также их учет, 
независимо от ведомственной принадлежности 
этих памятников, осуществляется Государствен­
ным комитетом Совета Министров ЭССР по 
делам строительства и архитектуры.

12. Все архитектурные памятники в отношении 
их использования разделяются на три группы:

а) памятники архитектуры, не могущие быть 
использованными в практических целях (древние 
стены, триумфальные арки, монументы, худо­
жественные ограды, мосты, фонтаны, надгробные 
памятники и пр.);

б) памятники, могущие быть использован­
ными, но исключительно под научные и музейно­
показательные учреждения, с сохранением их 
художественно-исторического облика, обстановки 
и внутреннего убранства (музеи-дворцы, музеи- 
церкви, музеи-монастыри, музеи-крепости и 
т. д.);

в) памятники, могущие быть использован­
ными в хозяйственных целях, без ущерба для их 
сохранности и без нарушения их историко-худо­
жественной ценности, путем предоставления этих 
памятников в пользование учреждений и органи­
заций на началах аренды.

13. Пользование архитектурными памятни­
ками (пп. б и в ст. 13) допускается только на 
условиях, установленных Государственным ко­
митетом Совета Министров ЭССР по делам 
строительства и архитектуры, и оформляется осо­
быми охранно-арендными договорами и охран­
ными обязательствами.

Ставки арендной платы за пользование архи­
тектурными памятниками утверждаются Советом 
Министров Эстонской ССР по представлению 
Государственного комитета по делам строитель­
ства и архитектуры.

14. Архитектурные памятники, состоящие в 
ведении Советов депутатов трудящихся, могут 
передаваться в пользование предприятий, учреж­
дений и организаций по охранно-арендным дого­
ворам только исполнительными комитетами 
местных Советов депутатов трудящихся через 
Государственный комитет Совета Министров 
ЭССР по делам строительства и архитектуры.

15. Предприятия, учреждения и организации, 
на балансе которых состоят архитектурные со­
оружения, внесенные в списки памятников куль­
туры, содержат и используют их в соответствии 
с условиями, предусмотренными в охранных обя­
зательствах, подписанных руководителями пред­
приятий, учреждений и организаций или долж­
ностными лицами, уполномоченными Государст­
венным комитетом Совета Министров ЭССР по 
делам строительства и архитектуры.

16. Руководители предприятий, учреждений и 
организаций, в пользовании которых находятся 
памятники архитектуры, несут полную ответ­
ственность за содержание их в сохранности и 
своевременный ремонт, за благоустройство зани-



alade korrashoiu ja nende mälestusmärkide vas­
tava kalitse organiseerimise eest.

17. Arhitektuuri mälestusmärgid, milliseid 
kasutatakse nende iseloomule mittevastavalt ja 
ebaotstarbekohaselt ja millised õn seetõttu hävi­
mise või riknemise ohus, kuuluvad Eestii NSV 
Ministrite Nõukogu Riikliku Ehituse ja Arhitek­
tuuri Komitee või kohalike nõukogude organite 
nõudmisel kohesele äravõtmisele nende kasuta­
jatelt, nõudes neilt sisse mälestusmärgile tekita­
tud kahju taastamistööde hinna.

18. Taastamisremondi- ning restaureerimis­
töid, samuti teaduslikke uurimistöid arhitektuuri 
mälestusmärkide väljaselgitamise alal, samuti 
mulla- ning väljakaevamistöid kaitseala piirkon­
nas võidakse teostada ainult ENSV Ministrite 
Nõukogu Riikliku Ehituse ja Arhitektuuri Komi­
tee loal.

Arheoloogilised väljakaevamised kaitsealade 
piirkondades teostatakse «lahtise lehe» alusel 
arheoloogiliste väljakaevamiste lubamiseks, mil­
line antakse välja käesoleva põhimääruse § 24 
tähendatud korras, kuiid selle kohustusliku kinni­
tamisega ENSV Ministrite Nõukogu Riikliku 
Ehituse ja Arhitektuuri Komitee eriotsusega.

19. Eesti NSV rajoonide ja linnade töörahva 
siaadiikute nõukogude täitevkomiteed, kellede ter­
ritooriumidel asuvad arhitektuurilised mälestus­
märgid, õn kohustatud:

a) teostama järelevalvet ettevõtete, asutuste 
ja organisatsioonide kasutuses olevate arhitek- 
tuuriliste mälestusmärkide korrashoiu üle, koos­
kõlas nendega sõlmitud kaitse-rendilepingutega 
ja kaitsekohustustega;

b) võtma tarvitusele vastavad abinõud arvele­
võetud, kuid kaitse-rendiilepingute või kaitse­
kohustuste alusel ettevõtete, asutuste ja orga­
nisatsioonide kasutamisel mitteolevate arhitek- 
tuuni mälestusmärkide kaitseks ja korrashoiuks 
(remont ja restaureerimine);

c) määrama arhitektuuri mälestusmärkide 
ümber vastavad kaitsetsoonid.

III. Kunsti mälestusmärkide kaitse.
20. Kontrolli monumentaalmaalikunsti ja 

skulptuuri mälestusmärkide üle (millised pole 
seoses arhitektuuriliste mälestusmärkidega), 
tahvelmaali, skulptuuri, graafika teoste ja deko­
ratiivse kunsti esemete üle teostab Eesti NSV 
Kultuuriministeerium, olenemata nende mälestus­
märkide ametkondlikust kuuluvusest ja asu­
kohast (hoones või vabas looduses).

21. Kunsti mälestusmärkide konserveerimine 
ja restaureerimine, olenemata nende ametkond­
likust kuuluvusest, võib toimuda ainult Eesti 
NSV Kultuuriministeeriumi loal.

22. Eesti NSV Kultuuriministeeriumil õn 
õigus kontrollida organisatsioone kunstitoodete

маемых памятниками участков и организацию 
надлежащей охраны этих памятников.

17. Архитектурные памятники, используемые 
не в соответствии с их характером и назначением 
и подвергающиеся вследствие этого угрозе раз­
рушения или порчи, подлежат по требованию 
Государственного комитета Совета Министров 
ЭССР по делам строительства и архитектуры 
или местных органов немедленному изъятию от 
их пользователей с взысканием с них причинен­
ного памятнику ущерба в размере стоимости 
восстановительных работ.

18. Ремонтно-восстановительные и реставра­
ционные работы, а также научно-исследователь­
ские работы, связанные с зондажами архитек­
турных памятников, а также земляные работы 
и раскопки в пределах охранных зон могут про­
изводиться только по разрешению Государствен­
ного комитета Совета Министров ЭССР но 
делам строительства и архитектуры.

Археологические раскопки в пределах охран­
ных зон производятся по «открытому листу» на 
право археологических раскопок, выдаваемому в 
порядке, указанном в ст. 24 настоящего Положе­
ния, но с обязательным подтверждением его Го­
сударственным комитетом Совета Министров 
ЭССР по делам строительства и архитектуры 
специальным разрешением.

19. Исполнительные комитеты районных и го­
родских Советов депутатов трудящихся Эстон­
ской ССР, на территории которых находятся па­
мятники архитектуры, обязаны:

а) осуществлять надзор за содержанием в 
сохранности архитектурных памятников, находя­
щихся в пользовании предприятий, учреждений 
и организаций, в соответствии с заключенными 
с ними охранно-арендными договорами и охран­
ными обязательствами;

б) принимать надлежащие меры по охране и 
содержанию (ремонт и реставрация) памятников 
архитектуры, взятых на учет, но не состоящих 
в пользовании предприятий, учреждений и орга­
низаций по охранно-арендным договорам или по 
охранным обязательствам;

в) установить вокруг памятников архитектуры 
соответствующие охранные зоны.

III. Охрана памятников искусства.
20. Контроль за содержанием в сохранности 

и реставрацией памятников монументальной жи­
вописи и скульптуры (не связанных с памятни­
ками архитектуры), произведений станковой 
живописи, скульптуры, графики и предметов де­
коративного искусства осуществляется Мини­
стерством культуры ЭССР, независимо от их 
ведомственной принадлежности и местонахожде­
ния (в зданиях или на открытом месте).

21. Консервация и реставрация памятников 
искусства, независимо от их ведомственной при­
надлежности, может производиться только с раз­
решения Министерства культуры ЭССР.

22. Министерство культуры ЭССР имеет право 
контроля за организациями по скупке и продаже



kokkuostu ja müügi puhul (komisjoni, kokku­
ostu, antikvariaadi ja vanaraamatukauplused 
jne.) ja kasutada kunstiesemete ostu eesõigust.

Analoogiline õigus õn Eesti NSV Kultuuri­
ministeeriumil ja Eesti NSV Teaduste Akadee­
mial ajalooliste ja arheoloogiliste mälestusmär­
kide osas.

IV. Arheoloogiliste mälestusmärkide kaitse.
23. Arheoloogiliste mälestusmärkide arvesta­

mist teostab Eesti NSV Teaduste Akadeemia. 
Load («Lahtised lehed») arheoloogiliste mäles­
tusmärkide väljaselgitamiseks ja väljakaevami­
seks antakse välja NSV Liidu Teaduste Aka­
deemia poolt NSV Liiidu riiklikudesse nimes­
tikkudesse sissekantud üleliidulise tähtsusega 
mälestusmärkide suhtes ja Eesti NSV Teaduste 
Akadeemia poolt vabariikliku tähtsusega mäles­
tusmärkide suhtes, kusjuures load («lahtised 
lehed») tuleb registreerida rajooni või linna TSN 
täitevkomitees.

24. Arheoloogiliste mälestusmärkide välja­
selgitamiseks ja väljakaevamiseks loa saanud 
asutused ja organisatsioonid õn kohustatud 
alates tööde algusest kuni lõpetamiseni võtma 
tarwitusele vastavad abinõud mälestusmärgi 
kaitseks purustamise ja kõrvaldamise eest.

25. Kohalikud töörahva saadikute nõukogude 
täitevkomiteed, kelle territooriumil asuvad 
arheoloogilised mälestusmärgid, õn kohustatud:

a) teostama järelevalvet selle üle, et arheo­
loogilised uurimised ja väljakaevamised teosta­
takse ainult isikute poolt, kelledel õn selleks 
õigus kooskõlas neile antud lubadega («lahtiste 
lehtedega»);

b) mitte lubama arheoloogiliste mälestus­
märkide (näiteks muinaslinnade, Hinnuste, kää­
baste, kurgaanide, kalmude jm.) väljakaevamist 
ja lahtikaevamist kasutamiseks ehitusmaterjali­
deks või mitmesugusteks majanduslikeks otstar­
veteks;

c) määrama arheoloogiliste mälestusmärkide 
ümber kaitsetsoonid, olenevalt mälestusmärkide 
suurusest ja tähtsusest, millised peavad jääma 
puutumatuks;

d) katkestama omavolilised väljakaevamised 
ja muud tööd, mis võivad põhjustada arheoloo­
giliste mälestusmärkide purustamise.

26. Kõik muinasrahade leiud ja muud muin- 
susesemete leiud tuleb anda edasi Eesti NSV 
Teaduste Akadeemiale, kes kindlustab aarete ja 
muinsusesemete arvestuse ja teadusliku kirjel­
duse ning nende näidiste jaotamise muuseumi­
des hoidmiseks.

художественных предметов (комиссионные, ску­
почные, антикварные и букинистические мага­
зины и т. д.) и пользуется преимущественным 
правом покупки художественных предметов.

Министерство культуры ЭССР и Академия 
наук ЭССР пользуются аналогичным правом в 
отношении исторических и археологических па­
мятников.

IV. Охрана археологических памятников.
23. Учет археологических памятников осущест­

вляет Академия наук ЭССР. Разрешения («от­
крытые листы») на разведки и раскопки архео­
логических памятников выдаются Академией 
наук СССР (в отношении памятников обще­
союзного значения, занесенных в государственные 
списки СССР) и Академией наук ЭССР (в от­
ношении памятников республиканского значе­
ния), с регистрацией этих разрешений («откры­
тых листов») в исполкоме районного или город­
ского Совета депутатов трудящихся.

24. Учреждения и организации, получившие 
разрешение на производство разведок и раско­
пок археологических памятников, обязаны от 
начала до конца производства работ принимать 
надлежащие меры к охране памятника от разру­
шения и расхищения.

25. Исполнительные комитеты местных Сове­
тов депутатов трудящихся, на территории кото­
рых находятся археологические памятники, обя­
заны:

а) осуществлять надзор за тем, чтобы архео­
логические разведки и раскопки производились 
исключительно лицами, имеющими на to право 
в соответствии с полученными ими разрешениями 
(«открытыми листами»);

б) не допускать использования распашки 
или разрытия археологических памятников (на­
пример остатков древних городов, городищ, кур­
ганов, могильников и пр.) для использования в 
качестве строительного материала и на различ­
ные хозяйственные цели;

в) установить вокруг археологических памят­
ников охранные зоны, в зависимости от размера 
и значения памятников, которые должны оста­
ваться неприкосновенными;

г) пресекать самовольные раскопки и прочие 
работы, влекущие разрушение археологических 
памятников.

26. Все находки древних монет и других древ­
них предметов должны передаваться Академии 
наук ЭССР, которая обеспечивает учет и науч­
ное описание кладов и древних предметов, а 
также распределение образцов для хранения в 
музеях.

V. Ajalooliste mälestusmärkide kaitse. V. Охрана исторических памятников.

27. Kontrolli ajalooliste mälestusmärkide 27. Контроль за постановкой дела^ охраны, 
kaitse, kasutamise, remondi ja restaureerimise использования, ремонта и реставрацией исгори- 
korraldamise üle teostab Eesti NSV Kultuuri- ческих памятников осуществляется Министер- 
ministeerium. ством культуры ЭССР.



28. Kõigi ajalooliste mälestusmärkide kaitset, 
korrashoidu ja kasutamist puutuvates küsimus­
tes rakendatakse vastavalt käesoleva põhimää­
ruse § 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 ja 19.

VI. Muuseumi vara kaitse.
29. Riiklikud muuseumid õn kultuurimälestus- 

märkide kollektsioonide põhilisteks hoidlateks.

Riiklikud muuseumid jagunevad:
a) üleliidulise tähtsusega muuseumideks;
b) vabariikliku tähtsusega muuseumideks;
c) kohaliku tähtsusega muuseumideks.
30. Vastutus muuseumidesse kogutud kollekt­

sioonide säilivuse eest pannakse organitele, kelle 
vahetus valduses õn muuseumid,

31. Igasuguste kunstiliste, arheoloogiliste, 
ajalooliste ja teaduslike kollektsioonide või 
nende kollektsioonide üksikute esemete äravii­
mine muuseumidest õn keelatud ja nende üle­
andmine teistele asutustele ja organisatsiooni­
dele võib toimuda vaiid nende vastavate kesk­
organite eriloal igal üksikul juhul, kelle valdu­
ses õn tähendatud muuseumid.

32. Muuseumide üleviimine nende poolt kasu­
tatavatest ruumidest, samuti muuseumide hoo­
nete kasutamine (osaliselt või täielikult) mitte 
nende otsesteks ülesanneteks õn keelatud.

Erand sellest reeglist õn lubatud vaid nende 
keskasutuste eriloal, kelle valduses lasuvad need 
muuseumid.

33. Üksikute muuseumide likvideerimine õn 
lubatud vaid NSV Liidu Ministrite Nõukogu või 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu loal alluvuse 
kohaselt.

175$. Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
määrus

autotranspordi veereva koosseisu 
. amortisatsioonieraldiste normidest.

Kooskõlas NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
20. septembri 1956. a. määrusega nr. 1316 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrab:

1. Kehtestada alates 1. oktoobrist 1956. a. 
kõikidele Eesti NSV ministeeriumidele ja kesk­
asutustele kohustuslikud autotranspordi veereva 
koosseisu remondivaheÜse läbijooksu ja amorti­
satsioonieraldiste normid vastavalt lisale.

2. Alates 1. oktoobrist 1956. a. maksta auto­
majandile autojuhtidele ja remonditöölistele 
preemiaid autode läbijooksu suurendamise eest 
kuni kapitaalremondini üle NSV Liidu Minist­
rite Nõukogu 20. septembri 1956. a. määrusega 
nr. 1316 kinnitatud normide ekspluatatsiooni-

28. По всем вопросам, касающимся порядка 
охраны, содержания и использования историче­
ских памятников, соответственно применяются 
ст. ст. 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 и 19 настоящего 
Положения.

VI. Охрана музейного имущества.
29. Государственные музеи являются основ­

ными хранилищами коллекций памятников куль­
туры.

Государственные музеи разделяются на:
а) музеи общесоюзного значения;
б) музеи республиканского значения;
в) музеи местного значения.
30. Ответственность за сохранность собранных 

в музеях коллекций возлагается на органы, в 
непосредственном ведении которых музеи со­
стоят.

31. Всякое изъятие из музеев художественных, 
археологических, исторических и научных кол­
лекций или отдельных предметов из этих кол­
лекций запрещается, а передача их другим 
учреждениям или организациям может быть про­
изведена только по особому разрешению в каж­
дом отдельном случае соответствующих цент­
ральных органов, в ведении которых эти музеи 
состоят.

32. Перемещение музеев из занимаемых ими 
помещений, а также использование (частично 
или полностью) зданий музеев не по прямому 
назначению воспрещается.

Исключение из этого правила может быть до­
пущено лишь по особому разрешению ведомств, 
в ведении которых эти музеи состоят.

33. Ликвидация отдельных музеев допускается 
только по разрешению Совета Министров Союза 
ССР и Совета Министров Эстонской ССР по 
принадлежности.

172# Постановление
Совета Министров Эстонской ССР

о нормах амортизационных отчислений для 
подвижного состава автомобильного транспорта.

В соответствии с Постановлением Совета Ми­
нистров Союза ССР от 20 сентября 1956 года 
№ 1316, Совет Министров Эстонской ССР по­
становляет:

1. Ввести в действие с 1 октября 1956 года 
обязательные для всех министерств и ведомств 
Эстонской ССР нормы межремонтных пробегов 
и амортизационных отчислений для подвижного 
состава автомобильного транспорта согласно 
приложению.

2. Производить с 1 октября 1956 года вы­
плату премий водителям и ремонтным рабочим 
автохозяйств за увеличение пробегов автомоби­
лей до капитального ремонта сверх норм, утвер­
жденных Постановлением Совета Министров 
Союза ССР от 20 сентября 1956 года № 1316,



kulude eelarve kulul, kandes need vahetult auto­
vedude omahinnale.

3. Kohustada Eestli NSV Riiklikku Plaani- 
komisjomi koos Eesti NSV Rahandusministeeriu­
miga tegema käesolevast määrusest tulenevad 
muudatused kaupade jia reisiijate autovedude 
omahinnas 1956. aastal.

4. Lugeda kehtetuks Eesti NSV Ministrite 
Nõukogu 15. jaanuani 1952. a. määrus nr. 27 ja 
Eesti NSV Ministrite Nõukogu 23. novembri 
1954. a. korraldus nr. 1662-k.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
esimehe esimene asetäitja V. К 1 a u s о n.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja E. Pertels. 

Tallinn, Toompea, 29. oktoobril 1956. Nr. 269.

за счет сметы эксплуатационных расходов, с от­
несением непосредственно на себестоимость авто­
мобильных перевозок.

3. Обязать Госплан ЭССР совместно с Мини­
стерством финансов ЭССР внести в себестои­
мость перевозки грузов и пассажиров автомо­
бильным транспортом на 1956 год изменения, 
вытекающие из настоящего Постановления.

4. Считать утратившими силу Постановление 
Совета Министров Эстонской ССР от 15 ян­
варя 1952 года № 27 и распоряжение Совета 
Министров Эстонской ССР от 23 ноября 1954 
года № 1662-к.

Первый зам. Председателя Совета Министров 
Эстонской ССР В. Клаусон.

Управляющий Делами Совета Министров
Эстонской ССР Э. Пертельс.

Таллин, Тоомпеа, 29 октября 1956 г. № 269.

Kinnitatud NSV Liidu Ministrite Nõukogu 
20. septembri 1956. a. määrusega nr. 1316.

Утверждено Постановлением Совета Министров 
Союза ССР от 20 сентября 1956 года 

№ 1316.

Autotranspordi veereva koosseisu remondi- 
vahelise läbijooksu ja amortisatsioonieraldiste 

normid.

Нормы
межремонтных пробегов и амортизационных от­
числений для подвижного состава автомобиль­

ного транспорта.

Autode ja järelvankrite 
margid

Марки автомобилей и автоприцепов

Läbijooksu normid kuni 
kapitaalremondini (tuh. km) 

Нормы пробега до капиталь­
ного ремонта (тыс. км)

Uutele auto­
dele ja järel- 
vankritele kuni 
esimese kapi­
taalremondini 
Для новых 

автомобилей 
и прицепов 
до первого 

капитального 
ремонта

Autodele ja 
järelvankritele, 
milledele õn 
tehtud kapi­

taalremont 
Для автомо­
билей и при­
цепов, про­

шедших 
капитальный 

ремонт

Amortisatsioonieraldiste normid 1000 km 
läbijooksu kohta (rublades)

Нормы амортизационных отчислений 
на 1000 км пробега (в рублях)

sellest: 
в том числе:

Kokku
Всего

Veereva
koosseisu

taastamiseks
На восста­

новление 
подвиж­

ного 
состава

Veereva koos­
seisu, agregaa­
tide, sõlmede ja 
seadiste kapi­
taalremondiks 

На капиталь­
ный ремонт 
подвижного 

состава, агре­
гатов, узлов 
и приборов

1 а 3 4 б 6

Veoautod:
Грузовые автомобили

GAZ-MM (АА).........................
ГАЗ-MM (АА)

— 55 115 50 65

GAZ-M-1 Pikap.........................
ГАЗ-М-1 Пикап

— 65 106 29 77

GAZ-42......................................
ГАЗ-42

— 45 183 74 109

GAZ-410......................................
ГАЗ-410

— 50 150 60 90

GAZ-51......................................
ГАЗ-51

105 90 84 27 57

GAZ-51-b......................................
ГАЗ-51-6

105 90 95 32 63

GAZ-63......................................
ГАЗ-63

90 75 110 39 71

GAZ-93......................................
ГАЗ-93

95 80 107 35 72



1 2 3 4 5 e

ZIS-5 ja ZIS-50..............................
ЗИС-5 и ЗИС-50

95 75 103 38 65

ZIS-SM-I.........................................
ЗИС-СМ-1

— 70 150 64 86

ZIS-21.........................................
ЗИС-21

— 55 193 80 113

ZIS-352 .........................................
ЗИС-352

65 55 178 65 113

ZIS-150 ..........................................
ЗИС-150

105 90 102 35 67

ZIS-585 .........................................
ЗИС-585

95 80 126 43 83

ZIS-151 ..........................................
ЗИС-151

90 75 179 62 117

ZIS-156 ..........................................
ЗИС-156

105 90 136 51 85

JaG-4 ja JaG-6..............................
ЯГ-4 и ЯГ-6

— 55 222 77 145

MAZ-200 .........................................
MA3-200

105 90 292 89 203

MAZ-205 ..........................................
MA3-205

95 80 343 100 243

JAZ-210, JAZ-210-G,D,E . . .
ЯАЗ-210, ЯАЗ-210-Г, Д, E

95 80 460 191 269

MAZ-525 .........................................
MA3-525

95 • 80 1948 675 1273

Moskvitš-furgoon........................
Москвич-фургон

Sõiduautod:
Легковые автомобили

65 55 117 58 59

GAZ-M-1..........................................
ГАЗ-М-1

— 65 130 38 92

GAZ-67.........................................
ГАЗ-67

— 55 104 34 70

GAZ-69.........................................
ГАЗ-69

tio 90 93 39 54

GAZ-M-20 — takso........................
ГАЗ-М-20 — такси

110 90 100 40 60

GAZ-M-20....................................
ГАЗ-М-20

Ilo 90 97 37 60

«Moskvitš» M-401........................
«Москвич» M-401

65 55 102 43 59

ZIS-101 ..........................................
ЗИС-101

— 90 172 86 86

ZIS-110 ..........................................
ЗИС-110

200 175 250 132 118

ZIM...............................................
зим

Autobussid:
Автобусы

175 155 104 59 45

GAZ-03-30 ....................................
ГАЗ-03-30

— 65 168 59 109

ZIS-8......................................... ......
ЗИС-8

— 95 207 49 158

ZIS-16 ......................................... — 95 276 76 200
ЗИС-16



1 2

ZIS-154 .......................................... _
ЗИС-154
ZIS-155 .......................................... 230
ЗИС-155
PAZ-651......................................... 130
ПАЗ-651
PAZ-653 .......................................... 130
ПАЗ-653

Järelvankrid:
Автоприцепы

Iga tüüpi üheteljelised järelvanknid 
kandejõuga ku mi 1,5 tonmi . . 50

Прицепы одноосные грузоподъем­
ностью до 1,5 т всех типов

Üheteljelised järelhaiaked kande­
jõuga 3 tonni............... 70

Прицепы-роспуски грузоподъемно­
стью 3 т

Üheteljelised järelhaiaked kande­
jõuga 5 tonni............... 80

Прицепы-роспуски грузоподъемно­
стью 5 т

Iga tüüpi järelhaaked kaheteljelised 
kandejõuga 8 tonni .... 70

Прицепы двухосные-роспуски гру­
зоподъемностью 8 т всех типов

Iga tüüpiijärelhaaked kaheteljelised 
kandejõuga 15 tonni .... 70

Прицепы двухосные-роспуски гру­
зоподъемностью 15 т всех типов

Iga tüüpi järelvankrid kaheteljelii- 
sed kandejõuga 3 tonni, välja 
arvatud tüüp A-710 .... 70

Прицепы двухосные грузоподъем­
ностью 3 т всех типов, кроме 
типа А-710

Järelvankrid kaheteljelised kande­
jõuga 3 tonni, tüüp A-710 . . 70

Прицепы двухосные грузоподъем­
ностью 3 т типа А-710

Järelvankrid kaheteljelised kande­
jõuga 5 tonni, tüüp A-729 . . 70

Прицепы двухосные грузоподъем­
ностью 5 т типа А-729

Järelvankrid kaheteljelised kande­
jõuga 7 tonmi, tüüp A-740 . . 70

Прицепы двухосные грузоподъем­
ностью 7 т типа А-740

Järelhaaked allapandava käruga 
kandejõuga kuni 20 tonni . . 80

Прицепы с подкатной тележкой 
грузоподъемностью до 20 т

Järelhaaked allapandava käruga 
kandejõuga 21—40 tonni . . 80

Прицепы с подкатной тележкой 
грузоподъемностью от 21 до 40 т

3 4 Б е

155 439 180 259

200 177 53 124

110 157 47 110

110 146 36 110

42 13 5 8

60 18 9 9

65 26 12 14

60 58 23 35

60 154 49 105

60 31 12 19

60 50 17 33

60 88 33 55

60 134 45 89

65 234 94 140

65 540 200 340



Märkused: (väljavõte)
1. Amortisatsioonisummade eraldamine kapi­

taalremondiks ettenähtud osas lõpetatakse 
pärast seda, kui auto (järelvanker) õn täitnud 
kindlaksmääratud remondivahelise läbijooksu 
normiid, ning uuendatakse pärast kapitaal­
remonti.

2. Juhul, kuii auto antakse kapitaalremonti 
enne remondivahelise läbijooksu normi täitmist, 
eraldab automajand amortisatsioonifondi kogu 
kapitaalremondiks eraldamata jäänud summa 
üldise vedude omahinna arvel.

3. Veereva koosseisu kapitaalremondiks arves­
tatud amortisatsioonisummade arvel tasutakse 
nit veereva koosseisu kapitaalremont kui kä 
selle üksikute agregaatide, sõlmede ja seadiste 
(mootor, käigukast, sidur, kardaanvõllid, ede- 
ja tagasillad, rooliseade, isekallutusmehhanism, 
kabiin, akumulaator, taksomeeter jm.) kapi­
taalremont.

4. Kodumaiste ja välismaiste markide autod, 
mis puuduvad käesolevas loetelus, võrdsusta­
takse vastavate loetelus tähendatud markide 
autodega.

5. Amortisatsioonieraldiste norme:
a) vähendatakse 10% võrra autodele ja järel- 

vankritele (välja arvatud autod ZIS-110 ja 
ZIM-12), kui need töötavad täiustatud kattega 
teedel;

b) suurendatakse 10% võrra autodele ja järel- 
vankritele, mis abiliselt töötavad metsaveol, 
nafta leiukohtade uurimisel ja geoloogilistel 
uurimistöödel, samuti autodele, mida kasuta­
takse perioodiliselt ühe järelvankriga või pool- 
-järelvankriga;

c) suurendatakse 15% võrra autodele, mida 
perioodiliselt kasutatakse kahe või rohkem järel­
vankriga.

Märkuses 5 tähendatud juhtudel suurenda­
takse või vähendatakse vastavalt remondivahe­
lise läbijooksu norme.

6. Amortisatsioonieraldiste normid ei sisalda 
autokummide kulumise taastamise ja remondi 
kulusid, mis tuleb kanda eriartiklina autotrans­
pordi ekspluatatsiooni kuludeks.

7. Käesolevad normid laienevad kõigile auto­
dele ja järelvanknitele, sealhulgas kä neile, 
millel õn erilised kered ja peale- ja mahalaa- 
dimisseadeldised ja mida kasutatakse transpordi­
vahenditeks.

Autodele, milledele õn monteeritud erisead- 
med (autokraianad, autolaadijad, kompressor- 
seadmed, elektrigeneraatorid, elektnikeevitus- 
seadeldised, ränd-remonditöökojad jt.) ja mida 
ei kasutata transpordivahenditena, määratakse 
amortisatsioonieraldised kooskõlas NSV Liidu 
Ministrite Nõukogu 8. septembri 1955. a. mää­
rusega nr. 1660.
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Примечания: (извлечение)
1. Амортизационные отчисления в части, 

предназначенной на капитальный ремонт, пре­
кращаются после выполнения автомобилем (при­
цепом) установленных норм межремонтного про­
бега и возобновляются после производства ка­
питального ремонта.

2. В случае постановки автомобиля в капи­
тальный ремонт до выполнения установленных 
норм межремонтного пробега автохозяйством на­
числяется в амортизационный фонд вся не на­
численная на капитальный ремонт сумма за счет 
общей себестоимости перевозок.

3. За счет начисленных сумм амортизацион­
ных отчислений на капитальный ремонт подвиж­
ного состава оплачивается капитальный ремонт 
как подвижного состава, так и его отдельных 
агрегатов, узлов и приборов (двигатель, коробка 
перемены передач, сцепление, карданные валы, 
передние и задние мосты, рулевое управление, 
самосвальный механизм, кабина аккумулятора, 
таксометр и т. д.).

4. Автомобили отечественных и иностранных 
марок, не вошедших в настоящий перечень, при­
равниваются к автомобилям соответствующих 
марок, указанных в перечне.

5. Нормы амортизационных отчислений:
а) уменьшаются на 1Q% для автомобилей и 

прицепов (за исключением автомобилей ЗИС-110 
и ЗИМ-12) при работе на дорогах с усовер­
шенствованным покрытием;

б) повышаются на 10% для автомобилей и 
прицепов, постоянно работающих на вывозке 
леса, на нефтеразведках и геологоразведочных 
работах, а также для автомобилей, периодически 
используемых с одним прицепом или полуприце­
пом;

в) повышаются на 15% для автомобилей, пе­
риодически используемых с двумя или более 
прицепами.

В случаях, указанных в примечании 5, соответ­
ственно увеличиваются или уменьшаются нормы 
межремонтных пробегов.

8. Нормы амортизационных отчислений не 
включают в себя затраты на восстановление 
износа и ремонт автомобильных шин, которые 
надлежит относить отдельной статьей на рас­
ходы по эксплуатации автомобильного транс­
порта.

9. Настоящие нормы распространяются на все 
автомобили и прицепы, в том числе имеющие 
специальные кузова и погрузо-разгрузочные 
устройства, используемые в качестве транспорт­
ных средств.

Амортизационные отчисления по автомобилям, 
на которых смонтировано специальное оборудо­
вание (автокраны, автопогрузчики, компрессор­
ные установки, электрогенераторы, электросва­
рочные установки, передвижные ремонтные мас­
терские и пр.) и которые используются не как 
транспортные средства, устанавливаются в со­
ответствии с Постановлением Совета Министров 
Союза ССР от 8 сентября 1955 года № 1660.
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